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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCEEN
  WARNING!!! BEFORE USE CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS AND KEEP  THEM FOR FURTHER REFERENCE. 
FAILURE TO OBSERVE THESE INSTRUCTIONS MAY AFFECT THE SAFETY OF YOUR CHILD

EN

1.PARTS: 1.sunroof; 2.headrest; 3.two wings; 4.central body; 5.footrest; 6.front wheel group; 7.handlebar; 8.folding button; 9.canopy;
10.front armrest; 11.safety belt;  12.basket; 13.rear wheel group;

FUNCTION CHARACTERISTIC
2. Adjust the backrest ; Backrest can be lay down, also can adjust according to requirment .
3. Five point safety. Auto safety buckle. Push the button-auto open.
4. Adjust the footrest. Levelling the footrest according to baby's sleeping position.
5. The folding button . Push the above button to left and press the bottom button together, thenfolding the stroller.
6. Three point folding. Folding body,lightweight,fast.
7. One hand folding,more convenient for Mama .
8. Small folding size, Convenient to store and carry.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
9. 1.- Push the lock to  open the frame; 2.- Pull the handlebar upwards to lift frame.  Fame expansion is  completed after heard the click 
sound;
10.  Front armrest installation-1 Insert the front rail into the corresponding hole.(Note: the convex position of the arm must be aligned 
with the groove of the arm seat)
11. Please pay attention to the left and right direction when installing.
12. Open the canopy . Pull the canopy bracket forward.
13. Spread the backrest . Pinch the adjust buckle, undraw the strap lay down the backrest.

FOLDING STROLLER
14. 1. Pull the canopy - backward; 2. Fold the canopy; 3.Push the above to left side, Press the frame meantime,press the bottom 
button. 4. Press the frame downward; 5. Foling the frame ; 6.Presh the stroller until it locked; 7.Finish folding;

ADJUSTMENT OF BACKRESDFOOTREST
15. 1 .As shown in �gure 1 Backrest adjustment. Pull left and right ribbons of adjustment buckle outward,then backrest is lifted.
2. As shown in �gure 2 Backrest adjustment. Press left and right keys of backrest adjustment buckle and pull them down, and then open 
backrest; 3. As shown in �gure 3 Adjust backrest at any angle based on the requirement. 4. As shown in �gure 4 footrest adjustment
The footrest can be lengthened, convenient to lie �at. The extension rod below the footrest can be pulled out according to the baby 
sleeping posture; 5. As shown in �gure 5 Backrest in Sitting position state; 6.As shown in �gure 6 Backrest in full lying position state.

SAFETY BELT  USING
Warning: Please be sure to use the safety belt at any time in order to prevent the baby from sliding out of the
stroller.
16-1. Fix the stroller. 
16-2. Clasp the safety buckles at the waist. The Safety buckles on both sides are inserted in the female buckle. They are in place when 
hearing a clicking sound.
16-3. Adjust the length of the seat to make your baby comfortable .Safety buckle can be automatically bounced when pressing the button 
outside the safety buckle.

SAFE REQUIREMENT



ASSEMBLY INSTRUCTIONS:

EN

WARNINGS
1.  Before using the stroller, make sure that all the locking devices are in a state of lock
2. When children sitting in the stroller.the minder should not leave.
3. Dont adjust the backrest and other place when kids on the stroller.Keep sure the safety belt use correctly.
4. Do not use the stroller on dangerous place such as rugged terrain, stairs, escalator,pool and other 
dangerous places.
5. Do not allow children to stand in the stroller.
6. The maximum load of the stroller is 15kg.
7. Do not hang any items on the handle of the stroller to prevent to in�uence the stability of the stroller.
8.  Please do not use organic solvent to clean the stroller body. Use a neutral detergent to clean the seat cloth.
9.  Maximum load weight of basket is 4.5kg .
10. When the stroller is not smooth or damaged, please stop using it immediately .
11. This stroller is suitable for baby of 6-36months, does not use for baby of 0-6 months old.
12. Don't add an cotton pad which thickness more that 10mm in stroller.
13. Before use, please read the instructions carefully and keep it for reference in the future. If the operation 
is not in accordance with the instructions, accidents may occur.
14. Please do not close to the �re.
15. When stop the stroller , keep sure use all the brakes to prevent danger.

CARE AND MAINTENANCE
1, Before use,check if the various components(serew rivet)is �rm and good condition,if parts or seat cloth is 
damaged.please check the maintenance regularly,if it is abnormal,please stop using it for your baby's safety.
2, Avoid to use for long time in wet,cold or high temperature environment, otherwise easily lead to 
rust,aging and so on and a ect the product service life or occur the risk.
3, Clean cushion:relieve the �xed ribbon and snap button,Dry after washing by hands with warm water.Don't 
over exposure.
4, Do not use bleaching agent when cleaning the stroller frame.please avoid metal parts to contact with 
water in order to avoid rust and to a ect product service life
5, Check the stroller regularly.If there is a problem,please repair in time.
6, Please avoid excessive exposure or heat,otherwise it will cause parts aging and cloth fade.
7, All rotating parts(such as wheels,joints etc.)can not be added viscous mechanical lubricant,but a little 
diluted lubricant to avoid to in�uence rotation due to the lubricant with debris.

 



  

1. ЧАСТИ: 1. предна част сенник; 2. облегалка за глава; 3.колани; 4. централно тяло-седалка; 5. облегалка за крака; 6. предни 
колела; 7. ръкохватка;  8.бутон за сгъване; 9. задна част на сенника; 10. преден борд; 11. предпазен колан; 12. кошница; 
13. Задни колела;

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ФУНКЦИИТЕ
2. Нагласете облегалката; Облегалката може да се поставя и също така може да се регулира според изискването.
3. Пет точков колан за безопасност. Заключвалка за безопасност. Натиснете бутона за автоматично отваряне.
4. Нагласете поставката за крака. Облегалката за крака може да се регулира  според позицията на бебето.
5. Бутон за сгъване на количката. Натиснете горния бутон наляво и  заедно с това натиснете и долния бутон, след това сгънете 
количката.
6. Триточково сгъване. Сгънете количката, лесно и бързо.
7. Сгъване с една ръка, по-удобна за майката.
8. Малък сгънатсе размер, удобен за съхранение и носене.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАЗГЪВАНЕ
9. 1.- Натиснете скобата, за да отключите рамката; 2.- Издърпайте дръжката за управление нагоре, за да повдигнете рамката. 
3. Разпъването на количката завършва след като чуете звука на щракване;
10. Поставяне на предпазния борд -1. Поставете предпазния борд в съответния отвор (Забележка: изпъкналата позиция на 
рамото трябва да е изравнена със седалката)
11. При монтажа обърнете внимание на лявата и дясната посока.
12. Отворете капака. Издърпайте скобата на сенника напред.
13. Регулирайте  облегалката, чрез стискане на задните пластмасови скоби и издърпване на колана.
НАЧИН НА СГЪВАНЕ
14. 1. Издърпайте капака - назад; 2. Сгънете сенника; 3. Натиснете горната част  на бутона  на ляво, в същото време , натиснете 
долния бутон. 4. Натиснете рамката надолу; 5. Натиснете рамката надолу; 6.Спрете  да натискате до като се заключи; 7.Разгъване 
на дръжката и ползване като куфар.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
15. 1. Както е показано на фигура 1 - Регулиране на облегалката. Издърпайте навън левият и десният колан през регулиращата 
катарама, а след това повдигнете облегалката.
2. Както е показано на фигура 2 - Регулиране на облегалката. Натиснете левия и десния край  на пластмасовия стопер за  да 
регулирате  облегалката и я издърпайте надолу ,след това разтворете облегалката; 3. Както е показано на фигура 3, Регулирайте 
облегалката под всякакъв ъгъл на база на искането. 4. Както е показано на фигура 4, Поставката за крака може да бъде 
удължена и  удобна за лежане. Удължителят под подложката за крака може да бъде изваден в зависимост от позата на бебето; 
5. Както е показано на фигура 5, облегалката в положение "Седалка"; 6. Както е показано на фигура 6 ,облегалката в  пълно 
легнало положение.
ИЗПОЛЗВАНЕ НА БЕЗОПАСНИЯ КОЛАН
ВНИМАНИЕ: МОЛЯ, УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ИЗПОЛЗВАТЕ ПРЕДПАЗНИЯ КОЛАН ПО ВСЯКО ВРЕМЕ, ЗА ДА ПРЕДОТВРАТИТЕ ИЗПЛЪЗВАНЕ НА 
БЕБЕТО
ДЕТСКА КОЛИЧКА.
16-1. Фиксирайте количката.
16-2. Закопчайте предпазните колани в талията. Закопчалките за безопасност се поставят от двете страни в тялото на ключалка. 
Когато чуете звук от щракване, това означава,че са поставени правелно.
16-3. Регулирайте дължината на седалката, така че да бъде удобна на бебето. Коланите за безопасност могат автоматично да се 
откачат, когато натискате бутона извън ключалката за безопасност.BG

ВНИМАНИЕ!!! Прочетете инструкциите внимателно преди употреба и ги запазете за бъдеща справка! 
Детето може да се нарани, ако не спазвате тези инструкции!

BG ВНИМАНИЕ: ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА

ПРЕПОРЪКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ



ВНИМАНИЕ
1. Преди да използвате количката, уверете се, че всички заключващи устройства са в ключалкит.
2. Не оставяйте детето без надзор когато е в количката.
3. Не регулирайте облегалката или друга част, когато децата са на количката. Уверете се, че 
предпазният колан се използван правилно.
4. Не използвайте количката на опасни места, като грапави терени, стълби, ескалатори, басейни и 
други подобни терени.
5. Не позволявайте на децата да стоят  изправени в количката.
6. Максималното натоварване на количката е 15 кг.
7. Не окачайте никакви предмети върху дръжката на количката, за да предотвратите влияние върху 
стабилността на количката.
8. Моля, не използвайте органичен разтворител за почистване на тялото на количката. Използвайте 
неутрален препарат за почистване с кърпата върху седалката.
9. Максималното тегло на товара на кошницата е 4,5 кг.
10. Когато количката има неизправност или  е повредена, моля, спрете да я използвате незабавно.
11. Този количка е подходящ за бебе на 6-36 месеца, не се използва за бебе на възраст 0-6 месеца.
12. Не добавяйте подложка на седалката в количката  с дебелина по-голяма  от 10 мм.
13. Преди употреба прочетете внимателно инструкциите и ги запазете за бъдеща спраяка. Ако е 
използвате в  не съответствие с инструкциите, могат да възникнат злополуки.
14. Моля, не се доближавайте до огъня.
15. Когато спрете количката, не забравяйте да използвате всички спирачки, за да предотвратите 
опасност.

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
1. Преди да употреба ,моля проверявайте дали всички компоненти от количката са в изправно 
състояние.  Правете редовна регулярна подръжка, ако нещо не е изправно, моля, спрете да я 
използвате за безопасността на вашето бебе.
2. Избягвайте да използвате дълго време в мокри, студени или високотемпературни условия, в 
противен случай лесно може да доведе до ръжда, стареене и т.н. и да повлияе на експлоатационния 
живот на продукта.
3. Почистване на възглавницата: освободете фиксираната лента и натискащия бутон, Изсушете след 
ръчно измиване с топла вода.Не надхвърляйте експозицията.
4.Не използвайте избелващ препарат при почистване на рамката на количката. Избягвайте контакт на 
металните части с вода, за да избегнете ръжда и да повлияете  на живота на продукта.
5. Проверявайте количката редовно. Ако има проблем, моля, поправете навреме.
6. Избягвайте прекомерната експозиция или топлина, в противен случай това ще доведе до стареене 
на частите и избледняване на тъканите.
7. Всички въртящи се части (като колела, фуги и др.) Не могат да се добавят вискозно механично 
смазващо вещество, а малко разреден лубрикант, за да се избегне повлияване на въртенето, 
дължащо се на смазката с остатъци.

BG

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ:



  

PIEZAS: 1. techo corredizo; 2. reposacabezas; 3. dos alas; 4. cuerpo central; 5. reposapiés; 6. grupo de rueda delantera; 7. manillar; 8. botón 
plegable; 9. dosel;
10. apoyabrazos delantero; 11. cinturón de seguridad; 12. cesto; 13. grupo de rueda de la edad;

FUNCIÓN CARACTERÍSTICA
Ajuste el respaldo; El respaldo puede colocarse, también puede ajustarse de acuerdo con el
requerimiento.
Cinco puntos de seguridad. Hebilla de seguridad automática. Presione el botón de auto abrir.
Ajuste el reposapiés. Nivelación del reposapiés de acuerdo con la posición para dormir del bebé.
El botón plegable. Presione el botón de arriba hacia la izquierda y presione el botón de abajo, y luego despliegue la silla de paseo.
Tres puntos de plegado. Plegado cuerpo, ligero, rápido.
Plegado con una mano, más conveniente para mamá.
Plegado de tamaño pequeño, conveniente para almacenar y transportar.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
1.- Presione la cerradura para abrir el chasis; 2.- Tire del manillar hacia arriba para levantar el chasis. La expansión del chasis se completa 
después de escuchar el sonido de clic;
Instalación del reposabrazos delantero-1 Inserte el riel frontal en el ori�cio correspondiente (Nota: la posición convexa del brazo debe estar 
alineada con la ranura del asiento del brazo)
Presta atención a la dirección izquierda y derecha cuando instales.
Abre el dosel. Tire del soporte del dosel hacia adelante.
Extiende el respaldo. Pellizque la hebilla de ajuste, quite la correa que se encuentra en el respaldo.

SILLA DE PASEO PLEGABLE
1. Tire de la cubierta - hacia atrás; 2. Dobla el dosel; 3. Presione hacia arriba a la izquierda, presione el chasis mientras tanto, presione el 
botón de la parte inferior
 4. Presione el chasis hacia abajo; 5. Plegar el chasis; 6.Presione la silla de paseo hasta que se bloquee; 7. Fin del plegado;

AJUSTE DEL RESPALDO/REPOSAPIÉS
1. Como se muestra en la �gura 1 Ajuste del respaldo. Tire de las cintas de ajuste hacia la izquierda y la derecha hacia afuera, luego levante 
el respaldo.
2. Como se muestra en la �gura 2 Ajuste del respaldo. Presione las teclas izquierda y derecha de la hebilla de ajuste del respaldo y tire de 
ellas hacia abajo, y luego abra el respaldo; 3. Como se muestra en la �gura 3 Ajuste el respaldo en cualquier ángulo según el requisito. 4. 
Como se muestra en la �gura 4 ajuste del reposapiés
El reposapiés se puede alargar, conveniente para estar plano. La varilla de extensión debajo del reposapiés se puede sacar de acuerdo con 
la postura para dormir del bebé; 5. Como se muestra en la �gura 5 Respaldo en estado de posición sentado; 6. Como se muestra en la 
�gura 6 Respaldo en estado de posición de acostado completo.

USO DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD
Advertencia: asegúrese de usar el cinturón de seguridad en cualquier momento para evitar que el bebé se salga de la silla de paseo.
16-1. Ajusta la silla de paseo.
16-2. Cierre las hebillas de seguridad en la cintura. Las hebillas de seguridad en ambos lados se insertan en la hebilla hembra. Están en su 
lugar cuando escucha un clic.
16-3. Ajuste la longitud del asiento para que su bebé se sienta cómodo. La hebilla de seguridad puede rebotar automáticamente al 
presionar el botón que se encuentra fuera de la hebilla de seguridad.ES

ATENCIÓN!!! ANTES DE USAR LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y MANTÉNGALO PARA MÁS REFERENCIA.
                           EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE AFECTAR LA SEGURIDAD DE SU HIJO

REQUISITOS DE SEGURIDAD

ATENCIÓN: AHORRE PARA REFERENCIA FUTURAtES



ADVERTENCIAS
Antes de usar la silla de paseo, asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén en estado de bloqueo
Cuando los niños se sientan en la silla de paseo. El cuidador no debe irse.
No ajuste el respaldo y el otro lugar cuando los niños estén en la silla de paseo. Asegúrese de que el cinturón 
de seguridad se use correctamente.
No use la silla de paseo en un lugar peligroso como un terreno accidentado, escaleras, escaleras mecánicas, 
piscinas y otros lugares peligrosos.
No permita que los niños se paren en la silla de paseo.
La carga máxima de la silla de paseo es de 15 kg.
No cuelgue ningún artículo en el mango de la silla de paseo para evitar que in�uya en la estabilidad de la silla 
de paseo.
No use solvente orgánico para limpiar el cuerpo de la silla de paseo. Use un detergente neutro para limpiar el 
paño del asiento.
El peso de la carga máxima de la cesta es de 4.5 kg.
Cuando la silla de paseo no esté lisa o dañada, deje de usarla inmediatamente.
Esta silla de paseo es adecuada para bebés de 6-36 meses, no se usa para bebés de 0 a 6 meses de edad.
No agregue una almohadilla de algodón con un grosor de más de 10 mm en la silla de paseo.
Antes de su uso, lea atentamente las instrucciones y guárdelo como referencia en el futuro. Si la operación no 
está de acuerdo con las instrucciones, pueden ocurrir accidentes.
Por favor no te acerques al fuego.
Cuando detenga la silla de paseo, asegúrese de usar todos los frenos para evitar el peligro.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1, antes de su uso, veri�que si los diversos componentes (remache Serew) están �rmes y en buen estado, si las 
partes o el paño del asiento están dañados.por favor, revise el mantenimiento regularmente, si es anormal, 
deje de usarlo por la seguridad de su bebé.
2, evite utilizarlo durante mucho tiempo en ambientes húmedos, fríos o de alta temperatura, de lo contrario 
podría provocar óxido, envejecimiento, etc. y afectar la vida útil del producto o el riesgo.
3, Cojín limpio: alivie la cinta �ja y el botón, Seque después de lavarse con agua tibia. No exagere la 
exposición.
4, no utilice el agente blanqueador al limpiar el chasis de la silla de paseo. Por favor evite que las partes 
metálicas entren en contacto con el agua para evitar la oxidación y afectar la vida útil del producto
5, controle la silla de paseo regularmente. Si hay un problema, por favor repare a tiempo.
6, evite la exposición excesiva o el calor; de lo contrario, provocará el envejecimiento de las piezas y la 
decoloración del tejido.
7, todas las piezas giratorias (como ruedas, juntas, etc.) no se pueden agregar lubricante mecánico viscoso, 
pero un poco de lubricante diluido para evitar in�uir en la rotación debido al lubricante con escombros.

 

ES

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:



  

1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: 1. ηλιοροφή; 2. το προσκέφαλο · 3.Δύο φτερά? 4. κεντρικό σώμα. 5. Υποπόδιο? 6. ομάδα εμπρόσθιων τροχών. 7. τιμόνι · 
8.γλήκτρο παύσης; 9. θόλος.
10.οθόνη βραχίονα. 11. ζώνη ασφαλείας · 12.basket; 13.η ομάδα αναπηρικών τροχών.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
2. Ρυθμίστε την πλάτη του καθίσματος. Η πλάτη μπορεί να χαλαρώσει, μπορεί επίσης να προσαρμοστεί σύμφωνα με τις απαιτήσεις.
3. Ασφάλεια πέντε σημείων. Αυτόματη πόρπη ασφαλείας. Πατήστε το κουμπί -αυτόματο άνοιγμα.
4. Προσαρμόστε το στήριγμα ποδιών. Οριζόντια τοποθέτηση του ποδιού σύμφωνα με τη θέση του ύπνου του μωρού.
5. Το κουμπί αναδίπλωσης. Πιέστε το επάνω κουμπί προς τα αριστερά και πατήστε το κάτω κουμπί μαζί και, στη συνέχεια, διπλώστε το 
καροτσάκι.
6. Πτυσσόμενα τρία σημεία. Πτυσσόμενο σώμα, ελαφρύ, γρήγορο.
7. Ένα πτυσσόμενο χέρι, πιο βολικό για τη μαμά.
8. Μικρό μέγεθος δίπλωσης, Κατάλληλο για αποθήκευση και μεταφορά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
9. 1.- Πιέστε την κλειδαριά για να ανοίξετε το πλαίσιο. 2.- Τραβήξτε το τιμόνι προς τα επάνω για να σηκώσετε το πλαίσιο. Η επέκταση της 
φήμης ολοκληρώνεται αφού ακούσετε τον ήχο κλικ.
10. Εγκατάσταση μπροστινού υποβραχιόνιου-1 Τοποθετήστε την μπροστινή ράγα στην αντίστοιχη οπή (Σημείωση: η κυρτή θέση του 
βραχίονα πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένη με την αυλάκωση του καθίσματος του βραχίονα)
11. Παρακαλούμε προσέξτε την αριστερή και τη σωστή κατεύθυνση κατά την εγκατάσταση.
12. Ανοίξτε το θόλο. Τραβήξτε το βραχίονα του καλύμματος προς τα εμπρός.
13. Διαδώστε την πλάτη. Τραβήξτε τη ρυθμιζόμενη πόρπη, ξεβιδώστε το λουρί κάτω από την πλάτη.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΤΗΣΗΣ
14. 1. Τραβήξτε το καπό προς τα πίσω. 2. Διπλώστε το κουβούκλιο. 3. Πιέστε την επάνω αριστερή πλευρά, Πιέστε το πλαίσιο εν τω μεταξύ, 
πατήστε το κάτω μέρος
κουμπί. 4. Πατήστε το πλαίσιο προς τα κάτω. 5. Φόρτωση του πλαισίου. 6. Προωθήστε το καροτσάκι μέχρι να ασφαλίσει. 7. Τελειώστε την 
αναδίπλωση.
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΠΑΚΡΙΣΔΟΦΟΡΑΣ
15. 1 .Όπως φαίνεται στο σχήμα 1 Ρύθμιση πλάτης. Τραβήξτε προς τα αριστερά και προς τα δεξιά τις κορδέλες της πόρπης ρύθμισης προς 
τα έξω, στη συνέχεια σηκώστε την πλάτη.
2. Όπως φαίνεται στο σχήμα 2 Ρύθμιση πλάτης. Πιέστε τα αριστερά και δεξιά κουμπιά της πόρπης ρύθμισης της πλάτης και τραβήξτε τα 
προς τα κάτω και στη συνέχεια ανοίξτε την πλάτη. 3. Όπως φαίνεται στο σχήμα 3 Ρυθμίστε την πλάτη σε κάθε γωνία που βασίζεται στην 
απαίτηση. 4. Όπως φαίνεται στην εικόνα 4 η ρύθμιση του ποδιού
Το υποπόδιο μπορεί να επιμηκυνθεί, βολικό να βρίσκεται επίπεδη. Η ράβδος επέκτασης κάτω από το στήριγμα ποδιών μπορεί να τραβηχτεί 
σύμφωνα με τη στάση του ύπνου του μωρού. 5. Όπως φαίνεται στο σχήμα 5 Πίσω στη θέση της καθιστικής θέσης. 6. Όπως φαίνεται στο 
σχήμα 6 Πίσω όψη σε πλήρη θέση.
ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΧΡΗΣΗ
Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τη ζώνη ασφαλείας ανά πάσα στιγμή, για να αποφύγετε το συρόμενο μωρό
περιπατητής.
16-1. Στερεώστε το καροτσάκι.
16-2. Κλείστε τις πόρπες ασφαλείας στη μέση. Οι πόρπες ασφαλείας και στις δύο πλευρές εισάγονται στη θηλυκή πόρπη. Βρίσκονται στη 
θέση τους όταν ακούγεται ένας ήχος κλικ.
16-3. Ρυθμίστε το μήκος του καθίσματος για να κάνετε το μωρό σας άνετο. Η πόρπη ασφαλείας μπορεί να αναπηδήσει αυτόματα όταν 
πιέζετε το κουμπί έξω από την πόρπη ασφαλείας.
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ΠΡΟΣΟΧΗ: ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση και αποθηκεύστε τις για μελλοντική
 αναφορά!

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης βρίσκονται σε 
κατάσταση κλειδώματος
2. Όταν τα παιδιά κάθονται στο καροτσάκι. Ο φρουρός δεν πρέπει να φύγει.
3. Μην προσαρμόζετε την πλάτη και την άλλη θέση όταν τα παιδιά βρίσκονται στο καροτσάκι. Βεβαιωθείτε ότι 
η ζώνη ασφαλείας χρησιμοποιείται σωστά.
4. Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι σε επικίνδυνο μέρος, όπως τραχύ έδαφος, σκάλες, κυλιόμενες σκάλες, 
πισίνα και άλλα επικίνδυνα μέρη.
5. Μην αφήνετε τα παιδιά να σταθούν στο καροτσάκι.
6. Το μέγιστο φορτίο του καροτσιού είναι 15kg.
7. Μην κρεμάστε αντικείμενα στη λαβή του καροτσιού για να αποτρέψετε την επίδραση της σταθερότητας του 
καροτσιού.
8. Μη χρησιμοποιείτε οργανικό διαλύτη για να καθαρίσετε το σώμα του καροτσιού. Χρησιμοποιήστε ένα 
ουδέτερο απορρυπαντικό για να καθαρίσετε το πανί του καθίσματος.
9. Το μέγιστο βάρος φορτίου του καλαθιού είναι 4,5 κιλά.
10. Όταν το καροτσάκι δεν είναι λεία ή καταστραφεί, παρακαλούμε να σταματήσετε να το χρησιμοποιείτε 
αμέσως.
11. Αυτό το καροτσάκι είναι κατάλληλο για μωρό 6-36 μηνών, δεν χρησιμοποιείται για βρέφη ηλικίας 0-6 
μηνών.
12. Μην προσθέτετε ένα βαμβάκι με πάχος μεγαλύτερο από 10mm στο καροτσάκι.
13. Πριν τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. Εάν η 
λειτουργία δεν είναι σύμφωνη με τις οδηγίες, μπορεί να συμβούν ατυχήματα.
14. Μην πλησιάζετε στη φωτιά.
15. Όταν σταματήσετε το καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε όλα τα φρένα για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1, Πριν από τη χρήση, ελέγξτε εάν τα διάφορα εξαρτήματα (πριτσίνια) είναι σταθερά και καλή κατάσταση, εάν 
τα μέρη ή το πανί καθίσματος έχουν υποστεί ζημιά. Ελέγξτε τη συντήρηση κανονικά, αν είναι ανώμαλη, 
παρακαλούμε να σταματήσετε να τη χρησιμοποιείτε για την ασφάλεια του μωρού σας.
2, Αποφύγετε τη χρήση για μεγάλο χρονικό διάστημα σε υγρό, κρύο ή υψηλή θερμοκρασία, αλλιώς εύκολα να 
οδηγήσει σε σκουριά, τη γήρανση και ούτω καθεξής και να επηρεάσει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος ή να 
εμφανιστεί ο κίνδυνος.
3, Καθαρίστε το μαξιλάρι: ανακουφίστε τη σταθερή κορδέλα και το κουμπωτό κουμπί, Ξήξτε μετά το πλύσιμο 
με τα χέρια με ζεστό νερό. Μην υπερβείτε την έκθεση.
4, Μην χρησιμοποιείτε παράγοντα λεύκανσης κατά τον καθαρισμό του πλαισίου του καροτσιού. Να 
αποφεύγετε τα μεταλλικά μέρη να έρχονται σε επαφή με το νερό, ώστε να αποφεύγεται η σκουριά και να 
επηρεάζεται η διάρκεια ζωής του προϊόντος
5, Ελέγξτε τακτικά το καροτσάκι. Εάν υπάρχει κάποιο πρόβλημα, επισκευάστε εγκαίρως.
6, αποφύγετε την υπερβολική έκθεση ή τη θερμότητα, αλλιώς θα προκαλέσει γήρανση των εξαρτημάτων και 
ξεθωριάσει το ύφασμα.
Όλα τα περιστρεφόμενα μέρη (όπως οι τροχοί, οι αρθρώσεις κλπ.) Δεν μπορούν να προστεθούν με ιξώδες 
μηχανικό λιπαντικό, αλλά λίγο αραιωμένο λιπαντικό για να αποφευχθεί η επιρροή της περιστροφής λόγω του 
λιπαντικού με τα συντρίμμια..
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ:



  

1. PĂRȚI: 1. trapă; 2. tetiera; 3. două aripi; Corpul central; 5. suport pentru picioare; 6. grup de roată față; 7. ghidon; 8. buton de împingere; 
9. baldachin;
10. Cotiera frontală; 11. centură de siguranță; 12.basket; Grupul de roți dințate;

CARACTERISTICI FUNCȚIONALE
2. Reglați spătarul; Spătarul poate � așezat, de asemenea, se poate ajusta conform cerințelor.
3. Siguranță în cinci puncte. Auto cataramă de siguranță. Apăsați butonul - automat deschis.
4. Reglați suportul pentru picioare. Alinierea picioarelor în funcție de poziția de dormit a bebelușului.
5. Butonul de pliere. Apăsați butonul de mai sus spre stânga și apăsați butonul inferior împreună, apoi deschideți căruciorul.
6. Pliere în trei puncte. Corp pliabil, ușor, rapid.
7. O mână pliabilă, mai convenabilă pentru Mama.
8. Dimensiuni mici de pliere, convenabil pentru a stoca și transporta.

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE
9. 1. - Împingeți încuietoarea pentru a deschide rama; 2.- Trageți ghidonul în sus pentru a ridica cadrul. Extinderea jocului este încheiată 
după ce ați auzit sunetul de clic;
10. Instalația cotieră față-1 Introduceți șina frontală în gaura corespunzătoare (Notă: poziția convexă a brațului trebuie aliniată cu canelura 
brațului)
11. Vă rugăm să �ți atenți la direcția stângă și cea dreaptă la instalare.
12. Deschideți baldachinul. Trageți brațul baldachinului înainte.
13. Răspândiți spătarul. Strângeți catarama, scoateți cureaua din spătar.

PASAGEREA DE PATRU
14. 1. Trageți baldachinul - înapoi; 2. Deschideți baldachinul; 3. Apăsați pe partea de sus spre stânga, Apăsați între timp cadrul, apăsați 
partea de jos
buton. 4. Apăsați cadrul în jos; 5. Deschiderea cadrului; 6.Plasați căruciorul până când acesta este blocat; 7. Finisaj pliabil;

AJUSTAREA BACKRESDFOOTRESTULUI
15. 1. După cum se arată în �gura 1 Reglarea spătarului. Trageți spre exterior panglicile stânga și dreapta ale cataramei de reglare, apoi 
spătarul este ridicat.
2. După cum se arată în �gura 2 Reglarea spătarului. Apăsați tastele stânga și dreapta ale cataramei de reglare a spătarului și trageți-le în 
jos, apoi deschideți spătarul; 3. După cum se arată în �gura 3 Reglați spătarul în orice unghi în funcție de cerință. 4. După cum se arată în 
�gura 4 ajustarea picioarelor
Opritorul pentru picioare poate � prelungit, convenabil să se întindă. Tija de extensie de sub suportul pentru picioare poate � scos în 
funcție de postura de dormit a bebelușului; 5. După cum se arată în �gura 5 Spătarul în poziția de poziție a șezutului; 6.Așa cum este arătat 
în �gura 6 Spătarul în poziție de poziție în poziție verticală.

Cureaua de siguranță
Avertisment: Aveți grijă să folosiți centura de siguranță în orice moment pentru a împiedica alunecarea copilului
cărucior.
16-1. Fixați căruciorul.
16-2. Împingeți cataramele de siguranță la talie. Cataramele de siguranță de pe ambele părți sunt introduse în cataramă. Ele sunt la locul 
lor atunci când aud un sunet de clic.
16-3. Reglați lungimea scaunului pentru a vă face copilul confortabil. Cureaua de siguranță poate � deconectată automat când apăsați 
butonul din fața cataramei de siguranță.
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ATENȚIE: SALVAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARERO
AVERTIZARE! Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare și salvați-le pentru referințe viitoare!
Copilul poate � rănit dacă nu respectați aceste instrucțiuni!

RECOMANDĂRI PENTRU SIGURANȚĂ



AVERTISMENTE
1. Înainte de a utiliza căruciorul, asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt în stare de blocare
2. Când copiii stau în cărucior. Mizerul nu trebuie să plece.
3. Nu ajustați spătarul și alt loc când copiii se a�ă pe cărucior. Asigurați-vă că centura de siguranță este 
folosită corect.
4. Nu utilizați căruciorul pe un loc periculos, cum ar � terenul accidentat, scările, scările rulante, piscina și alte 
locuri periculoase.
5. Nu permiteți copiilor să stea în cărucior.
6. Încărcarea maximă a căruciorului este de 15 kg.
7. Nu atârnați obiecte pe mânerul căruciorului pentru a împiedica in�uențarea stabilității căruciorului.
8. Nu utilizați solvent organic pentru a curăța corpul căruciorului. Utilizați un detergent neutru pentru a 
curăța cârpa scaunului.
9. Greutatea maximă de încărcare a coșului este de 4,5 kg.
10. Când căruciorul nu este neted sau deteriorat, vă rugăm să îl opriți imediat.
11. Acest cărucior este potrivit pentru bebelușul de 6-36 luni, nu se folosește pentru copilul de 0-6 luni.
12. Nu adăugați un tampon de bumbac cu o grosime mai mare de 10 mm în cărucior.
13. Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți instrucțiunile cu atenție și să le păstrați pentru referință în viitor. 
Dacă operațiunea nu este în conformitate cu instrucțiunile, pot apărea accidente.
14. Nu vă apropiați de foc.
15. Când opriți căruciorul, asigurați-vă că utilizați toate frânele pentru a preveni pericolul.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
1, Înainte de utilizare, veri�cați dacă diferitele componente (șuruburi de etanșare) sunt ferme și în stare 
bună, dacă părțile sau scaunul scaunului este deteriorat. Veri�cați periodic întreținerea, dacă este anormală, 
vă rugăm să nu mai folosiți produsul pentru siguranța copilului dumneavoastră.
2, Evitați utilizarea timp îndelungat în medii umede, reci sau în condiții de temperatură înaltă, altfel pur și 
simplu duceți la rugină, îmbătrânire și așa mai departe și afectați durata de viață a produsului sau riscul.
3, Curățați perna: eliberați panglica �xă   și butonul de �xare, uscați după spălarea mâinilor cu apă caldă. Nu 
expuneți prea mult.
4, Nu utilizați agentul de înălbire la curățarea cadrului căruciorului. Evitați evacuarea pieselor metalice în 
contact cu apa, pentru a evita rugina și a afecta durata de viață a produsului
5, Veri�cați regulat căruciorul. Dacă există o problemă, vă rugăm să o reparați la timp.
6, Vă rugăm să evitați expunerea excesivă sau căldură, în caz contrar va provoca îmbătrânirea componentelor 
și stingerea pânzei.
Toate părțile rotative (cum ar � roțile, îmbinările etc.) nu pot � adăugate lubri�ant mecanic vâscos, ci un 
lubri�ant puțin diluat pentru a evita in�uența rotației datorită lubri�antului cu resturi.
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INSTRUCȚIUNI DE MONTARE:



  

1. TEILE: 1. Schiebedach; 2. Kopfstütze; 3.zwei Flügel; 4. zentraler Körper; 5. Fußstütze; 6. Vorderradgruppe; 7. Lenker; 8. Falttaste; 9. 
Baldachin;
10. vordere Armlehne; 11. Sicherheitsgurt; 12.basket; 13.Rad-Gruppe;

FUNKTIONSMERKMALE
2. Stellen Sie die Rückenlehne ein; Rückenlehne kann hingelegt werden, kann auch nach Bedarf anpassen.
3. Fünf-Punkte-Sicherheit. Automatische Sicherheitsschnalle. Drücken Sie die Taste-Auto öänen.
4. Stellen Sie die Fußstütze ein. Nivellieren der Fußstütze entsprechend der Schlafposition des Babys.
5. Der Faltknopf. Drücken Sie den obigen Knopf nach links und drücken Sie den unteren Knopf zusammen, dann den Kinderwagen falten.
6. Drei-Punkt-Faltung. Faltbarer Körper, leicht, schnell.
7. Einhandfalten, bequemer für Mama.
8. Kleine faltende Größe, bequem zu speichern und zu tragen.

MONTAGEANLEITUNGEN
9. 1.- Drücken Sie die Verriegelung, um den Rahmen zu öänen; 2.- Ziehen Sie den Lenker nach oben, um den Rahmen anzuheben. Die 
Fame-Erweiterung ist abgeschlossen, nachdem Sie das Klickgeräusch gehört haben.
10. Installation der vorderen Armlehne-1 Führen Sie die vordere Schiene in die entsprechende Öänung ein (Hinweis: Die konvexe Position 
des Arms muss mit der Nut des Armsitzes übereinstimmen)
11. Bitte achten Sie bei der Installation auf die linke und rechte Richtung.
12. Öänen Sie die Überdachung. Ziehen Sie den Baldachinhalter nach vorne.
13. Spreizen Sie die Rückenlehne. Drücken Sie die Justierschnalle zusammen, ziehen Sie den Riemen zurück und legen Sie die Rückenlehne 
hin.

Klapproller
14. 1. Ziehen Sie die Kappe - rückwärts; 2. Falten Sie den Baldachin; 3. Drücken Sie die oben genannten auf die linke Seite, Drücken Sie das 
Bild in der Zwischenzeit, drücken Sie die Unterseite
Taste. 4. Drücken Sie den Rahmen nach unten. 5. dem Rahmen folgen; 6.Prüfen Sie den Kinderwagen bis er einrastet; 7.Finish Faltung;

Einstellung der Rückenlehne
15. 1. Wie in Abbildung 1 gezeigt. Einstellung der Rückenlehne. Ziehen Sie die linken und rechten Einstellbänder nach außen, dann wird 
die Rückenlehne angehoben.
2. Wie in Abbildung 2 gezeigt, Einstellung der Rückenlehne. Drücken Sie die linke und rechte Taste der Lehnenverstellung, ziehen Sie sie 
nach unten und öänen Sie die Rückenlehne. 3. Wie in Abbildung 3 gezeigt. Stellen Sie die Rückenlehne je nach Anforderung in einem 
beliebigen Winkel ein. 4. Wie in Abbildung 4 gezeigt, Fußstützenverstellung
Die Fußstütze kann verlängert werden, bequem, um �ach zu liegen. Die Verlängerungsstange unter der Fußstütze kann entsprechend der 
Schlafposition des Babys herausgezogen werden; 5. Wie in Abbildung 5 gezeigt, Rückenlehne im Sitzpositionszustand; 6. Wie in 
Abbildung 6 gezeigt, Rückenlehne im Zustand der vollständigen Liegeposition.
SICHERHEITSGURT VERWENDUNG
Warnung: Bitte achten Sie darauf, den Sicherheitsgurt zu jeder Zeit zu benutzen, um das Herausrutschen des Babys zu verhindern
Kinderwagen.
16-1. Befestigen Sie den Kinderwagen.
16-2. Schließen Sie die Sicherheitsschnallen in der Taille. Die Sicherheitsschnallen auf beiden Seiten sind in die weibliche Schnalle 
gesteckt. Sie sind vorhanden, wenn Sie ein Klicken hören.
16-3. Passen Sie die Länge des Sitzes an, um Ihr Baby bequem zu machen. Die Sicherheitsschnalle kann automatisch gedrückt werden, 
wenn Sie den Knopf außerhalb der Sicherheitsschnalle drücken.

 

ACHTUNG: FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZEN SPAREN

WARNUNG !!! Lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf! Das Kind kann verletzt werden, wenn Sie diesen Anweisungen nicht folgen!

EMPFEHLUNGEN FÜR DIE SICHERHEIT
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Warnungen
1. Bevor Sie den Kinderwagen benutzen, vergewissern Sie sich, dass sich alle Verriegelungsvorrichtungen in 
einem Verriegelungszustand be�nden
2. Wenn Kinder im Kinderwagen sitzen. Der Betreuer sollte nicht gehen.
3. Verstellen Sie die Rückenlehne und den anderen Platz nicht, wenn Sie Kinder am Kinderwagen haben. 
Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsgurt richtig benutzt wird.
4. Verwenden Sie den Kinderwagen nicht an gefährlichen Orten wie unebenem Gelände, Treppen, Rolltrep-
pen, Schwimmbecken und anderen gefährlichen Orten.
5. Lassen Sie Kinder nicht im Kinderwagen stehen.
6. Die maximale Belastung des Kinderwagens beträgt 15kg.
7. Hängen Sie keine Gegenstände an den Gri  des Kinderwagens, um die Stabilität des Kinderwagens nicht zu 
beeinträchtigen.
8. Bitte verwenden Sie kein organisches Lösungsmittel, um den Kinderwagenkörper zu reinigen. Reinigen Sie 
das Sitztuch mit einem neutralen Reinigungsmittel.
9. Das maximale Ladegewicht des Korbes beträgt 4,5 kg.
10. Wenn der Kinderwagen nicht glatt oder beschädigt ist, hören Sie bitte sofort auf, ihn zu benutzen.
11. Dieser Kinderwagen ist geeignet für Babys von 6-36 Monaten, nicht für Babys von 0-6 Monaten alt.
12. Fügen Sie kein Wattepad mit einer Dicke von mehr als 10 mm im Kinderwagen hinzu.
13. Vor dem Gebrauch, bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig und bewahren Sie sie für Referenz in der 
Zukunft auf. Wenn der Vorgang nicht den Anweisungen entspricht, können Unfälle auftreten.
14. Bitte nicht in der Nähe des Feuers.
15. Wenn Sie den Kinderwagen anhalten, verwenden Sie immer alle Bremsen, um Gefahren zu vermeiden.

PFLEGE UND WARTUNG
1, Vor dem Gebrauch, überprüfen Sie, ob die verschiedenen Komponenten (srew Niet) ist fest und in gutem 
Zustand, wenn Teile oder Sitz Tuch beschädigt.Bitte überprüfen Sie regelmäßig die Wartung, wenn es 
anormal ist, bitte verwenden Sie es für die Sicherheit Ihres Babys.
2, Vermeiden Sie, für lange Zeit in der nassen, kalten oder Hochtemperaturumgebung zu verwenden, 
ansonsten leicht zu Rost, Altern und so weiter führen und die Produktlebensdauer beein�ussen oder das 
Risiko auftreten.
3, sauberes Kissen: entlasten Sie das örtlich festgelegte Band und den Druckknopf, trocknen nach dem 
Waschen von den Händen mit warmem Wasser. Nicht über Belichtung.
4, verwenden Sie nicht Bleichmittel, wenn Sie den Spaziergängerrahmen reinigen. Bitte vermeiden Sie, dass 
Metallteile mit Wasser in Verbindung treten, um Rost zu vermeiden und Produktlebensdauer zu beein�ussen
5, Überprüfen Sie den Kinderwagen regelmäßig. Wenn es ein Problem gibt, bitte rechtzeitig reparieren.
6, vermeiden Sie bitte übermäßige Belichtung oder Hitze, sonst verursacht es Altern der Teile und Tuch 
verblassen.
7, alle drehenden Teile (wie Räder, Verbindungen etc.) können viskoses mechanisches Schmiermittel nicht 
hinzugefügt werden, aber ein wenig verdünntes Schmiermittel, um zu vermeiden, Rotation wegen des 
Schmiermittels mit Rückstand zu beein�ussen.
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MONTAGEANLEITUNG:



  

1. PARTI: 1. tetto apribile; 2. poggiatesta; 3. due ali; 4. corpo centrale; 5. poggiapiedi; 6. gruppo ruota anteriore; 7. manubrio; 8. pulsante 
pieghevole; 9. baldacchino;
10. bracciolo anteriore; 11. cintura di sicurezza; 12.basket; 13. gruppo ruota anteriore;

FUNZIONE CARATTERISTICA
2. Regolare lo schienale; Lo schienale può essere coricato, inoltre può adattarsi secondo il requisito.
3. Cinque punti di sicurezza. Fibbia di sicurezza automatica. Premi il pulsante-auto aperto.
4. Regolare il poggiapiedi. Livellamento del poggiapiedi in base alla posizione di riposo del bambino.
5. Il pulsante pieghevole. Spingere il pulsante sopra a sinistra e premere il pulsante inferiore insieme, quindi piegare il passeggino.
6. Piegatura a tre punti. Corpo pieghevole, leggero, veloce.
7. Una mano pieghevole, più comoda per la mamma.
8. Piccolo formato pieghevole, comodo da riporre e trasportare.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
9. 1.- Premere il lucchetto per aprire il telaio; 2.- Tirare il manubrio verso l'alto per sollevare il telaio. L'espansione della fama è completata 
dopo aver sentito il suono del clic;
10. Installazione del bracciolo anteriore-1 Inserire la guida anteriore nel foro corrispondente (Nota: la posizione convessa del braccio deve 
essere allineata con la scanalatura del bracciolo)
11. Si prega di prestare attenzione alla direzione sinistra e destra durante l'installazione.
12. Apri il baldacchino. Tirare la staäa del baldacchino in avanti.
13. Stendere lo schienale. Pizzicare la �bbia di regolazione, tirare la cinghia verso il basso sullo schienale.

PASSEGGINO PIEGHEVOLE
14. 1. Tirare la vela - all'indietro; 2. Piegare la vela; 3.Premere il suddetto a sinistra, premere il fotogramma nel frattempo, premere la 
parte inferiore
pulsante. 4. Premere il telaio verso il basso; 5. Foling the frame; 6. Piegare il passeggino �nché non si blocca; 7. pieghevole pieghevole;

REGOLAZIONE DI BACKRESDFOOTREST
15. 1. Come mostrato nella �gura 1 Regolazione dello schienale. Tirare verso l'esterno i nastri sinistro e destro della �bbia di regolazione, 
quindi sollevare lo schienale.
2. Come mostrato in �gura 2 Regolazione dello schienale. Premere i tasti sinistra e destra della �bbia di regolazione dello schienale e tirarli 
verso il basso, quindi aprire lo schienale; 3. Come mostrato nella �gura 3, regolare lo schienale in qualsiasi angolazione in base al requisito. 
4. Come mostrato nella �gura 4 regolazione del poggiapiedi
Il poggiapiedi può essere allungato, comodo da sdraiarsi. La prolunga sotto il poggiapiedi può essere estratta in base alla postura del 
bambino addormentato; 5. Come mostrato nella �gura 5 Schienale nello stato di posizione seduta; 6. Come mostrato in �gura 6 Schienale 
in posizione di riposo.

CINTURA DI SICUREZZA UTILIZZANDO
Avvertenza: accertarsi di utilizzare la cintura di sicurezza in qualsiasi momento per evitare che il bambino scivoli via dal
passeggino.
16-1. Correggi il passeggino
16-2. Aäerra le �bbie di sicurezza in vita. Le �bbie di sicurezza su entrambi i lati sono inserite nella �bbia femmina. Sono a posto quando si 
sente un clic.
16-3. Regola la lunghezza del sedile per rendere il tuo bambino comodo. La �bbia di sicurezza può essere automaticamente rimbalzata 
quando si preme il pulsante all'esterno della �bbia di sicurezza.
 

ATTENZIONE: SALVA PER IL RIFERIMENTO FUTURO

AVVERTENZA !!! Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e salvarle per un futuro riferimento!
Il bambino può essere ferito se non si seguono queste istruzioni!

RACCOMANDAZIONI PER LA SICUREZZA
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AVVERTENZE
1. Prima di utilizzare il passeggino, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano in uno stato di blocco
2. Quando i bambini si siedono nel passeggino. Il lavoratore non deve andarsene.
3. Non sistemare lo schienale e l'altro posto quando i bambini si trovano sul passeggino. Assicurarsi che la 
cintura di sicurezza sia utilizzata correttamente.
4. Non utilizzare il passeggino in luoghi pericolosi come terreni accidentati, scale, scale mobili, piscine e altri 
luoghi pericolosi.
5. Non permettere ai bambini di stare nel passeggino.
6. Il carico massimo del passeggino è 15 kg.
7. Non appendere alcun oggetto sull'impugnatura del passeggino per evitare di in�uenzare la stabilità del 
passeggino.
8. Si prega di non utilizzare solventi organici per pulire il corpo del passeggino. Utilizzare un detergente 
neutro per pulire il panno del sedile.
9. Il peso massimo del cesto è di 4,5 kg.
10. Quando il passeggino non è liscio o danneggiato, si prega di smettere di usarlo immediatamente.
11. Questo passeggino è adatto per bimbi di 6-36 mesi, non si usa per bambini di 0-6 mesi.
12. Non aggiungere un batu olo di cotone con uno spessore maggiore di 10 mm nel passeggino.
13. Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni e conservarlo come riferimento in futuro. Se l'operazi-
one non è conforme alle istruzioni, potrebbero veri�carsi incidenti.
14. Si prega di non chiudere il fuoco.
15. Quando si ferma il passeggino, assicurarsi di utilizzare tutti i freni per prevenire il pericolo.

CURA E MANUTENZIONE
1, Prima dell'uso, controllare se i vari componenti (rivetto a strappo) sono fermi e in buone condizioni, se parti 
o panno di seduta sono danneggiati. Si prega di controllare la manutenzione regolarmente, se è anormale, si 
prega di smettere di usarlo per la sicurezza del vostro bambino.
2, evitare di utilizzare per lungo tempo in ambiente bagnato, freddo o ad alta temperatura, altrimenti 
facilmente portare a ruggine, invecchiamento e così via e in�uenzare la vita di servizio del prodotto o si 
veri�cano il rischio.
3, cuscino pulito: alleviare il nastro �sso e il bottone a pressione, asciugare dopo il lavaggio con le mani con 
acqua tiepida. Non sovraesposizione.
4, non utilizzare agente sbiancante durante la pulizia del telaio del passeggino. Evitare le parti metalliche a 
contatto con l'acqua al �ne di evitare la ruggine e per in�uenzare la durata di servizio del prodotto
5, controlla il passeggino regolarmente. Se c'è un problema, si prega di riparare in tempo.
6, si prega di evitare l'eccessiva esposizione o calore, altrimenti causerà l'invecchiamento delle parti e la 
dissolvenza del panno.
7, Tutte le parti rotanti (come ruote, giunti ecc.) Non possono essere aggiunti lubri�cante meccanico viscoso, 
ma un piccolo lubri�cante diluito per evitare di in�uenzare la rotazione a causa del lubri�cante con detriti.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:



  

1. PIÈCES: 1. toit ouvrant; 2. appui-tête; 3. deux ailes; 4.corps central; 5. repose-pieds; 6. groupe de roues avant; 7. guidon; Bouton 
8.folding; 9. canopée;
10.accoudoir avant; 11. ceinture de sécurité; 12.basket; Groupe de roue 13.rear;

FONCTION CARACTÉRISTIQUE
2. Ajustez le dossier; Le dossier peut être étendu, peut également s'ajuster selon le requirment.
3. Sécurité à cinq points. Boucle de sécurité automatique. Appuyez sur le bouton-auto ouvert.
4. Ajustez le repose-pieds. Nivellement du repose-pieds en fonction de la position de sommeil de bébé.
5. Le bouton de pliage. Poussez le bouton ci-dessus vers la gauche et appuyez sur le bouton du bas ensemble, puis pliez la poussette.
6. Pliage en trois points. Corps pliant, léger, rapide.
7. Une main pliante, plus pratique pour maman.
8. Petite taille de pliage, commode pour stocker et porter.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
9. 1.- Pousser le verrou pour ouvrir le cadre; 2.- Tirez le guidon vers le haut pour soulever le cadre. L'expansion de la renommée est 
terminée après avoir entendu le son du clic;
10. Installation de l'accoudoir avant-1 Insérer le rail avant dans le trou correspondant (Remarque: la position convexe du bras doit être 
alignée avec la rainure du siège du bras)
11. S'il vous plaît prêter attention à la direction gauche et droite lors de l'installation.
12. Ouvrez la canopée. Tirez le support de la verrière vers l'avant.
13. Répartissez le dossier. Pincez la boucle de réglage, dessinez la sangle dans le dossier.

POUSSETTE PLIANTE
14. 1. Tirez la voile - vers l'arrière; 2. Pliez la canopée. 3. Poussez le ci-dessus à gauche, appuyez sur le cadre en attendant, appuyez sur le 
fond
bouton. 4. Appuyez sur le cadre vers le bas; 5. Foling le cadre; 6.Prenez la poussette jusqu'à ce qu'elle soit verrouillée; 7.Finish pliage;

AJUSTEMENT DE BACKRESDFOOTREST
15. 1. Comme indiqué dans la �gure 1 Réglage du dossier. Tirez les rubans gauche et droit de la boucle de réglage vers l'extérieur, puis 
soulevez le dossier.
2. Comme indiqué dans la �gure 2 Réglage du dossier. Appuyez sur les touches gauche et droite de la boucle de réglage du dossier et 
tirez-les vers le bas, puis ouvrez le dossier; 3. Comme le montre la �gure 3 Ajustez le dossier à n'importe quel angle en fonction des 
besoins. 4. Comme indiqué dans la �gure 4 ajustement de repose-pieds
Le repose-pieds peut être allongé, pratique pour rester à plat. La tige d'extension sous le repose-pieds peut être retirée en fonction de la 
position de sommeil du bébé; 5. Comme le montre la �gure 5 Dossier en position assise; 6.Comme indiqué dans la �gure 6 Dossier en 
position de position couchée complète.

CEINTURE DE SÉCURITÉ UTILISANT
Attention: Veuillez vous assurer d'utiliser la ceinture de sécurité à tout moment pour éviter que le bébé ne glisse
poussette.
16-1. Fixez la poussette.
16-2. Fermoir les boucles de sécurité à la taille. Les boucles de sécurité des deux côtés sont insérées dans la boucle femelle. Ils sont en 
place lorsque vous entendez un clic.
16-3. Ajustez la longueur du siège pour rendre votre bébé confortable. La boucle de sécurité peut être automatiquement rebondie en 
appuyant sur le bouton à l'extérieur de la boucle de sécurité.
 

ATTENTION: CONSERVEZ POUR UNE RÉFÉRENCE FUTURE
ATTENTION !!! Lisez attentivement les instructions avant de les utiliser et conservez-les pour référence 
ultérieure! L'enfant peut être blessé si vous ne suivez pas ces instructions!
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INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE



AVERTISSEMENTS
1. Avant d'utiliser la poussette, assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont en état de verrouil-
lage
2. Lorsque les enfants sont assis dans la poussette, le gardien ne doit pas partir.
3. Ne pas ajuster le dossier et l'autre endroit quand les enfants sur la poussette. Assurez-vous que la ceinture 
de sécurité utilise correctement.
4. N'utilisez pas la poussette dans un endroit dangereux tel qu'un terrain accidenté, des escaliers, un escalier 
roulant, une piscine et d'autres endroits dangereux.
5. Ne laissez pas les enfants se tenir dans la poussette.
6. La charge maximale de la poussette est de 15 kg.
7. N'accrochez aucun objet sur la poignée de la poussette pour éviter d'in�uencer la stabilité de la poussette.
8. S'il vous plaît ne pas utiliser de solvant organique pour nettoyer le corps de la poussette. Utilisez un 
détergent neutre pour nettoyer le tissu de siège.
9. Le poids maximum de la charge du panier est de 4,5 kg.
10. Lorsque la poussette n'est pas lisse ou endommagée, veuillez cesser de l'utiliser immédiatement.
11. Cette poussette est adaptée pour le bébé de 6-36mois, ne pas utiliser pour le bébé de 0-6 mois.
12. N'ajoutez pas de coton dont l'épaisseur est supérieure à 10 mm dans la poussette.
13. Avant utilisation, s'il vous plaît lire attentivement les instructions et conservez-le pour référence dans le 
futur. Si l'opération n'est pas conforme aux instructions, des accidents peuvent survenir.
14. S'il vous plaît ne vous approchez pas du feu.
15. Lorsque vous arrêtez la poussette, assurez-vous d'utiliser tous les freins pour éviter tout danger.

SOIN ET MAINTENANCE
1, Avant utilisation, véri�ez si les divers composants (rivet serew) est ferme et bon état, si les pièces ou le 
tissu de siège est endommagé. S'il vous plaît véri�er l'entretien régulièrement, s'il est anormal, s'il vous plaît 
arrêter de l'utiliser pour la sécurité de votre bébé.
2, Évitez d'utiliser pendant longtemps dans l'environnement humide, froid ou à hautes températures, sinon 
facilement entraîner la rouille, le vieillissement et ainsi de suite et a ecter la durée de vie du produit ou se 
produire le risque.
3, propre coussin: soulager le ruban �xe et bouton pression, sécher après le lavage à la main avec de l'eau 
chaude. Ne pas surexposition.
4, n'utilisez pas l'agent de blanchiment en nettoyant le cadre de poussette. S'il vous plaît éviter les parties 
métalliques à contact avec l'eau a�n d'éviter la rouille et d'a ecter la durée de vie du produit
5, véri�ez la poussette régulièrement. S'il y a un problème, s'il vous plaît réparer à temps.
6, s'il vous plaît éviter une exposition excessive ou de la chaleur, sinon il va provoquer le vieillissement des 
pièces et la décoloration du tissu.
7, Toutes les pièces tournantes (telles que des roues, des joints etc.) ne peuvent pas être ajoutées lubri�ant 
mécanique visqueux, mais un peu de lubri�ant dilué pour éviter d'in�uencer la rotation due au lubri�ant 
avec des débris.

RECOMMANDATIONS POUR LA SÉCURITÉ
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1. ЧАСТИ: 1. передняя крышка; 2. Подголовник; 3.kolani; 4. центральное сиденье; 5. нога; 6. передние колеса; 7. ручка; 8. кнопка 
складывания; 9. Задняя часть купола; 10. Передняя панель; 11. ремень безопасности; 12. корзина;
13. Задние колеса;

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
2. Отрегулируйте спинку; Спинка может быть размещена и также может быть отрегулирована по мере необходимости.
3. Пятиточечный ремень безопасности. Предохранитель. Нажмите кнопку автоматического открытия.
4. Отрегулируйте подставку для ног. Спинка может регулироваться в зависимости от положения ребенка.
5. Кнопка складывания тележки. Нажмите верхнюю кнопку влево и нажмите нижнюю кнопку вместе, затем сместите тележку.
6. Трехточечная складка. Сложите свою корзину легко и быстро.
7. Одноручное складное, более удобное для матери.
8. Маленький складной размер, удобный для хранения и транспортировки.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЧЕРТЕЖУ
9. 1. - Нажмите зажим, чтобы разблокировать рамку; 2.- Потяните ручку вверх, чтобы поднять раму.
3. Срыв коляски заканчивается, когда вы слышите щелканье;
10. Установка Платформы безопасности -1. Вставьте защитную панель в соответствующее отверстие (Примечание: положение 
выпуклого плеча должно быть выровнено с седлом)
11. При монтаже обратите внимание на левое и правое направления.
12. Откройте крышку. Вытяните крючок для бровей вперед.
13. Отрегулируйте спинку, захватив задние пластиковые кронштейны и потянув за пояс.
ПУТЬ ГОРЕНИЯ
14. 1. Потяните крышку назад; 2. Сложите навес; 3. Одновременно нажмите верхнюю часть кнопки, нажмите нижнюю кнопку. 4. 
Нажмите рамку вниз; 5. Нажмите рамку вниз; 6. Прекратите нажимать до тех пор, пока он не заблокирован; Ручка 7.Down и 
используйте как чемодан.

РЕГУЛИРОВКА ТЕЛА
15. 1. Как показано на рисунке 1 - Регулировка спинки. Вытяните левый и правый ремень через регулируемую пряжку, затем 
поднимите спинку.
2. Как показано на рисунке 2 - Регулировка спинки. Нажмите левый и правый концы пластиковой пробкой, чтобы 
отрегулировать спинку и потянуть ее вниз, затем откройте спинку; 3. Как показано на рисунке 3, отрегулируйте спинку сиденья 
под любым углом в зависимости от запроса. 4. Как показано на рисунке 4, подставка для ног может быть продолговатой и 
удобной. Расширение под подставкой для ног можно снять в зависимости от положения ребенка; 5. Как показано на рисунке 5, 
спинка сиденья находится в положении «Seat»; 6. Как показано на рисунке 6, спинка находится в полностью лежащем 
положении.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОЯСА БЕЗОПАСНОСТИ
Примечание: Пожалуйста, убедитесь, ремни пристегиваться во все времена ПРЕДОТВРАТИТЬ ускользал РЕБЕНКА
KIDS KIT.
16-1. Закрепите тележку.
16-2. Закрепите ремни безопасности на талии. Защитные пряжки располагаются с обеих сторон в корпусе замка. Когда вы 
слышите звук щелчка, это означает, что они правильно установлены.
16-3. Отрегулируйте длину сиденья так, чтобы он был удобен для ребенка. При нажатии кнопки снаружи предохранителя ремни 
безопасности могут автоматически отсоединяться.
 

БЕЗОПАСНОЕ ТРЕБОВАНИЕ

ВНИМАНИЕ: СОХРАНИТЬ ДЛЯ БУДУЩЕЙ СПРАВКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !!! Внимательно прочитайте инструкции перед использованием и сохраните их для 
дальнейшего использования! Ребенок может пострадать, если вы не следуете этим инструкциям!
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ВНИМАНИЕ
1. Перед использованием тележки убедитесь, что все блокирующие устройства заблокированы.
2. Не оставляйте ребенка без присмотра в тележке.
3. Не настраивайте спинку или другую часть, когда дети находятся на тележке. Убедитесь, что ремень 
безопасности правильно используется.
4. Не используйте тележку во взрывоопасных зонах, таких как грубая местность, лестницы, 
эскалаторы, бассейны и аналогичные ландшафты.
5. Не позволяйте детям стоять в телеге.
6. Максимальная нагрузка на тележку составляет 15 кг.
7. Не допускайте попадания каких-либо предметов на ручку тележки, чтобы предотвратить 
воздействие на устойчивость тележки.
8. Пожалуйста, не используйте органический растворитель для очистки тележки. Используйте 
нейтральную чистящую салфетку с тканью на сиденье.
9. Максимальный вес загрузки корзины составляет 4,5 кг.
10. Если ваша тележка неисправна или повреждена, немедленно прекратите ее использование.
11. Эта коляска подходит для ребенка в возрасте 6-36 месяцев, не используется для ребенка в возрасте 
0-6 месяцев.
12. Не добавляйте подушку сиденья в тележку толщиной более 10 мм.
13. Перед использованием внимательно прочтите инструкции и сохраните их для дальнейшего 
использования. Если они используются при несоблюдении инструкций, могут произойти несчастные 
случаи.
14. Пожалуйста, не подходите к огню.
15. Когда вы останавливаете коляску, обязательно используйте все тормоза для предотвращения 
опасности.

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Перед использованием убедитесь, что все компоненты тележки находятся в хорошем состоянии. 
Регулярно выполняйте регулярное техническое обслуживание, если что-то не так, прекратите 
использовать его для безопасности вашего ребенка.
2. Не используйте в течение длительного времени во влажных, холодных или высокотемпературных 
условиях, иначе это может привести к ржавлению, старению и т. Д. и влияют на срок службы продукта.
3. Очистите подушку: отпустите ремень и кнопку, сушите после ручной стирки теплой водой. Не 
превышайте экспозицию.
4. Не используйте отбеливатель при очистке рамы тележки. Избегайте контакта металлических 
деталей с водой, чтобы избежать ржавчины и повлиять на срок службы изделия.
5. Регулярно проверяйте свою тележку. Если есть проблема, исправьте ее вовремя.
6. Избегайте чрезмерного воздействия или тепла, иначе это вызовет старение деталей и затухание 
тканей.
7. Все вращающиеся части (например, колеса, соединения и т. Д.) Нельзя добавлять вязкую 
механическую смазку и слегка разбавленную смазку, чтобы избежать вращения из-за остаточной 
смазки.
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1. CZĘŚCI: 1. przedni okap; 2. Zagłówek; 3.Collars; 4. centralne siedzenie ciała; 5. podpórka na nogi; 6. przednie koła; 7. uchwyt; 8. przycisk 
składany; 9. tył czaszy; 10. Płyta przednia; 11. pas bezpieczeństwa; 12. kosz;
13. Tylne koła;

CHARAKTERYSTYKA FUNKCJI
2. Wyreguluj oparcie; Oparcie można umieścić i można je również dostosować w razie potrzeby.
3. Pięciopunktowy pas bezpieczeństwa. Blokada bezpieczeństwa. Naciśnij przycisk automatycznego otwierania.
4. Dostosuj podnóżek. Oparcie można regulować w zależności od pozycji dziecka.
5. Przycisk składania wózka. Naciśnij górny przycisk po lewej i naciśnij dolny przycisk razem, a następnie złóż wózek.
6. Składanie trzypunktowe. Składaj wózek łatwo i szybko.
7. Jednoręczne składanie, wygodniejsze dla matki.
8. Mały składany rozmiar, wygodny do przechowywania i przenoszenia.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE RYSOWANIA
9. 1.- Naciśnij zacisk, aby odblokować ramę; 2.- Pociągnij uchwyt do góry, aby podnieść ramę.
3. Zgaśnięcie wózka kończy się, gdy usłyszysz dźwięk kliknięcia;
10. Instalowanie tablicy bezpieczeństwa -1. Włóż panel bezpieczeństwa do odpowiedniego otworu (uwaga: wypukłe położenie ramion 
musi być wyrównane z siedzeniem)
11. Podczas montażu zwracaj uwagę na lewy i prawy kierunek.
12. Otwórz pokrywę. Pociągnij zaczep brwiowy do przodu.
13. Wyreguluj oparcie, chwytając tylne plastikowe uchwyty i pociągając pas.
SPOSÓB NA PALENIE
14. 1. Pociągnij pokrywę do tyłu; 2. Złóż baldachim; 3. Naciśnij jednocześnie górną część przycisku, naciśnij dolny przycisk. 4. Naciśnij 
ramkę w dół; 5. Naciśnij ramkę w dół; 6. Przestań naciskać, aż zostanie zablokowany; 7. Opuść uchwyt i używaj jako walizki.

REGULACJA CIAŁA
15. 1. Jak pokazano na rysunku 1 - Regulacja oparcia. Wyciągnij lewy i prawy pasek przez regulowaną klamrę, a następnie unieś oparcie.
2. Jak pokazano na rysunku 2 - Regulacja oparcia. Naciśnij lewy i prawy koniec plastikowego stopera, aby wyregulować oparcie i 
pociągnąć w dół, a następnie otwórz oparcie; 3. Jak pokazano na rysunku 3, dopasuj oparcie fotela pod dowolnym kątem w zależności od 
żądania. 4. Jak pokazano na rysunku 4, podstawa pod nogi może być wydłużona i wygodna do leżenia. Przedłużenie pod podnóżkiem 
można zdjąć w zależności od pozycji dziecka; 5. Jak pokazano na rysunku 5, oparcie siedzenia znajduje się w pozycji "Siedzisko"; 6. Jak 
pokazano na rys. 6, oparcie jest w pozycji całkowicie leżącej.
WYKORZYSTANIE PASKA BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA: PROSZĘ, UPEWNIJ SIĘ, ŻE UŻYWASZ PAS BEZPIECZEŃSTWA W DOWOLNYM CZASIE, ABY ZAPOBIEGAĆ DZIECIOWIU ŚPIĄCEJ
ZESTAW DLA DZIECI.
16-1. Napraw wózek.
16-2. Zapnij pasy w talii. Klamry bezpieczeństwa są umieszczone po obu stronach w korpusie zamka. Kiedy usłyszysz dźwięk kliknięcia, 
oznacza to, że są one umieszczone poprawnie.
16-3. Dostosuj długość siedziska tak, aby był wygodny dla dziecka. Pasy bezpieczeństwa można automatycznie odłączyć po naciśnięciu 
przycisku poza blokadą bezpieczeństwa.

UWUWAGA: ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ
OSTRZEŻENIE !!! Przed użyciem zapoznaj się z instrukcjami i zapisz je do wykorzystania w przyszłości!
Dziecko może być zranione, jeśli nie postępuj zgodnie z tymi instrukcjami!
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ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA



OSTRZEŻENIE
1. Przed użyciem wózka upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są zablokowane.
2. Nie zostawiaj dziecka bez opieki w wózku.
3. Nie reguluj oparcia lub innej części, gdy dzieci są na wózku. Upewnij się, że pas bezpieczeństwa jest 
prawidłowo używany.
4. Nie używaj wózka w obszarach niebezpiecznych, takich jak nierówny teren, schody, schody ruchome, 
baseny i podobne tereny.
5. Nie pozwalaj dzieciom stać w wózku.
6. Maksymalne obciążenie wózka wynosi 15 kg.
7. Nie podłączaj żadnych przedmiotów do uchwytu wózka, aby nie wpływać na stabilność wózka.
8. Proszę nie używać rozpuszczalnika organicznego do czyszczenia korpusu wózka. Użyj neutralnej szmatki do 
czyszczenia za pomocą ściereczki na siedzeniu.
9. Maksymalna waga ładunku kosza wynosi 4,5 kg.
10. Jeśli Twój koszyk nie działa prawidłowo lub jest uszkodzony, natychmiast przestań go używać.
11. Wózek jest odpowiedni dla dziecka w wieku 6-36 miesięcy, nie jest stosowany dla dziecka w wieku 0-6 
miesięcy.
12. Nie dodawaj w wózku poduszki siedziska o grubości większej niż 10 mm.
13. Przeczytaj uważnie instrukcje przed użyciem i zachowaj je na przyszłość. W przypadku zastosowania 
niezgodnego z instrukcją mogą wystąpić wypadki.
14. Proszę nie zbliżać się do ognia.
15. Po zatrzymaniu wózka upewnij się, że używasz wszystkich hamulców, aby zapobiec niebezpieczeństwu.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
1. Przed użyciem sprawdź, czy wszystkie elementy wózka są w dobrym stanie. Regularnie przeprowadzaj 
konserwację, jeśli coś jest nie tak, przestań używać jej dla bezpieczeństwa swojego dziecka.
2. Należy unikać stosowania długo mokro, zimno lub wysokich temperatur, w przeciwnym razie może to 
łatwo doprowadzić do rdzy itd starzenia i wpływa na żywotność produktu.
3. Poduszka czyść: poluzowania pasa dociska się stałą suszono po przemyciu dłoni ciepłą voda.Ne przekracza 
ekspozycji.
4. Nie używaj wybielacza podczas czyszczenia ramy wózka. Unikanie kontaktu części metalowych z wody w 
celu uniknięcia korozji i wpływają na trwałość produktu.
5. Sprawdzaj regularnie swój koszyk. Jeśli wystąpi problem, napraw go na czas.
6. Należy unikać nadmiernej ekspozycji na ciepło lub, w innym przypadku doprowadzić do starzenia się i 
zanikanie części tkanki.
7. Wszystkie elementy obrotowe (takie jak koła, stawów, itp.) Może być dodany do lepkiego smaru mechan-
icznej i mniejszej rozcieńczonego środka poślizgowego, w celu uniknięcia zakłóceń na skutek obrotu 
pozostałości smaru.
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1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: 1. ηλιοροφή; 2. το προσκέφαλο · 3.Δύο φτερά? 4. κεντρικό σώμα. 5. Υποπόδιο? 6. ομάδα εμπρόσθιων τροχών. 7. τιμόνι · 
8.γλήκτρο παύσης; 9. θόλος.
10.οθόνη βραχίονα. 11. ζώνη ασφαλείας · 12.basket; 13.η ομάδα αναπηρικών τροχών.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
2. Ρυθμίστε την πλάτη του καθίσματος. Η πλάτη μπορεί να χαλαρώσει, μπορεί επίσης να προσαρμοστεί σύμφωνα με τις απαιτήσεις.
3. Ασφάλεια πέντε σημείων. Αυτόματη πόρπη ασφαλείας. Πατήστε το κουμπί -αυτόματο άνοιγμα.
4. Προσαρμόστε το στήριγμα ποδιών. Οριζόντια τοποθέτηση του ποδιού σύμφωνα με τη θέση του ύπνου του μωρού.
5. Το κουμπί αναδίπλωσης. Πιέστε το επάνω κουμπί προς τα αριστερά και πατήστε το κάτω κουμπί μαζί και, στη συνέχεια, διπλώστε το 
καροτσάκι.
6. Πτυσσόμενα τρία σημεία. Πτυσσόμενο σώμα, ελαφρύ, γρήγορο.
7. Ένα πτυσσόμενο χέρι, πιο βολικό για τη μαμά.
8. Μικρό μέγεθος δίπλωσης, Κατάλληλο για αποθήκευση και μεταφορά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
9. 1.- Πιέστε την κλειδαριά για να ανοίξετε το πλαίσιο. 2.- Τραβήξτε το τιμόνι προς τα επάνω για να σηκώσετε το πλαίσιο. Η επέκταση της 
φήμης ολοκληρώνεται αφού ακούσετε τον ήχο κλικ.
10. Εγκατάσταση μπροστινού υποβραχιόνιου-1 Τοποθετήστε την μπροστινή ράγα στην αντίστοιχη οπή (Σημείωση: η κυρτή θέση του 
βραχίονα πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένη με την αυλάκωση του καθίσματος του βραχίονα)
11. Παρακαλούμε προσέξτε την αριστερή και τη σωστή κατεύθυνση κατά την εγκατάσταση.
12. Ανοίξτε το θόλο. Τραβήξτε το βραχίονα του καλύμματος προς τα εμπρός.
13. Διαδώστε την πλάτη. Τραβήξτε τη ρυθμιζόμενη πόρπη, ξεβιδώστε το λουρί κάτω από την πλάτη.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΤΗΣΗΣ
14. 1. Τραβήξτε το καπό προς τα πίσω. 2. Διπλώστε το κουβούκλιο. 3. Πιέστε την επάνω αριστερή πλευρά, Πιέστε το πλαίσιο εν τω μεταξύ, 
πατήστε το κάτω μέρος
κουμπί. 4. Πατήστε το πλαίσιο προς τα κάτω. 5. Φόρτωση του πλαισίου. 6. Προωθήστε το καροτσάκι μέχρι να ασφαλίσει. 7. Τελειώστε την 
αναδίπλωση.
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΠΑΚΡΙΣΔΟΦΟΡΑΣ
15. 1 .Όπως φαίνεται στο σχήμα 1 Ρύθμιση πλάτης. Τραβήξτε προς τα αριστερά και προς τα δεξιά τις κορδέλες της πόρπης ρύθμισης προς 
τα έξω, στη συνέχεια σηκώστε την πλάτη.
2. Όπως φαίνεται στο σχήμα 2 Ρύθμιση πλάτης. Πιέστε τα αριστερά και δεξιά κουμπιά της πόρπης ρύθμισης της πλάτης και τραβήξτε τα 
προς τα κάτω και στη συνέχεια ανοίξτε την πλάτη. 3. Όπως φαίνεται στο σχήμα 3 Ρυθμίστε την πλάτη σε κάθε γωνία που βασίζεται στην 
απαίτηση. 4. Όπως φαίνεται στην εικόνα 4 η ρύθμιση του ποδιού
Το υποπόδιο μπορεί να επιμηκυνθεί, βολικό να βρίσκεται επίπεδη. Η ράβδος επέκτασης κάτω από το στήριγμα ποδιών μπορεί να τραβηχτεί 
σύμφωνα με τη στάση του ύπνου του μωρού. 5. Όπως φαίνεται στο σχήμα 5 Πίσω στη θέση της καθιστικής θέσης. 6. Όπως φαίνεται στο 
σχήμα 6 Πίσω όψη σε πλήρη θέση.
ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΧΡΗΣΗ
Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τη ζώνη ασφαλείας ανά πάσα στιγμή, για να αποφύγετε το συρόμενο μωρό
περιπατητής.
16-1. Στερεώστε το καροτσάκι.
16-2. Κλείστε τις πόρπες ασφαλείας στη μέση. Οι πόρπες ασφαλείας και στις δύο πλευρές εισάγονται στη θηλυκή πόρπη. Βρίσκονται στη 
θέση τους όταν ακούγεται ένας ήχος κλικ.
16-3. Ρυθμίστε το μήκος του καθίσματος για να κάνετε το μωρό σας άνετο. Η πόρπη ασφαλείας μπορεί να αναπηδήσει αυτόματα όταν 
πιέζετε το κουμπί έξω από την πόρπη ασφαλείας.

  

1. DIJELOVI: 1. prednja napa; 2. Naslon za glavu; 3.kolani; 4. središnje sjedalo za tijelo; 5. ostatak nogu; 6. prednji kotači; 7. rukovanje; 8. 
sklopivi gumb; 9. stražnja strana nadstrešnice; 10. prednja ploča; 11. sigurnosni pojas; 12. košaru;
13. Stražnji kotači;

KARAKTERISTIKE FUNKCIJE
2. Namjestite naslon sjedala; Naslon sjedala može se postaviti i također se može podesiti po potrebi.
3. Sigurnosni pojas s pet točaka. Sigurnosna bravica. Pritisnite gumb za automatsko otvaranje.
4. Podesite stopalo. Naslon sjedala može se podesiti prema položaju djeteta.
5. Tipka za preklapanje kolica. Pritisnite gornju tipku lijevo i pritisnite donji gumb zajedno, zatim preklopite kolica.
6. Presavijanje u tri točke. Presavijte košaricu lako i brzo.
7. Jednoručno preklapanje, prikladnije za majku.
8. Mala presavijena veličina prikladna za pohranu i nošenje.

UPUTE ZA CRTEŽ
9. 1. - Pritisnite stezaljku za otključavanje okvira; 2.- Povucite ručku prema gore za podizanje okvira.
3. Zastoj kolica završava kada čujete zvuk koji klikne;
10. Ugradnja Sigurnosne ploče -1. Umetnite sigurnosnu ploču u odgovarajući otvor (Napomena: konveksni položaj ramena mora biti 
poravnat sa sjedalom)
11. Prilikom montaže obratite pozornost na lijeve i desne upute.
12. Otvorite poklopac. Povucite kuku za obrve naprijed.
13. Namjestite naslon sjedala zahvaćajući stražnje plastične nosače i povlačenjem remena.
NAČIN BURNING
14. Povucite pokrov unatrag; 2. Presavijte krov; 3. Istovremeno pritisnite gornji dio gumba, pritisnite donju tipku. 4. Pritisnite okvir dolje; 
5. Pritisnite okvir dolje; 6. Prestanite pritiskati dok se ne zaključa; 7.Down ručka i koristiti kao kovčeg.

PODEŠAVANJE TIJELA
15. 1. Kao što je prikazano na slici 1 - Podešavanje naslona sjedala. Izvucite lijevi i desni remen kroz podesivu kopču, a zatim podignite 
naslon sjedala.
2. Kao što je prikazano na slici 2 - Podešavanje naslona sjedala. Pritisnite lijevi i desni kraj plastičnog čepa kako biste namjestili naslon 
sjedala i povucite ga prema dolje, zatim otvorite naslon sjedala; 3. Kao što je prikazano na slici 3, prilagodite naslon sjedala pod bilo kojim 
kutom na temelju zahtjeva. 4. Kao što je prikazano na slici 4, nosač stopala može biti izdužen i udoban za laganje. Produžetak ispod 
podnožja za noge može se ukloniti ovisno o položaju bebe; 5. Kao što je prikazano na slici 5, naslon sjedala je u položaju "sjedi"; 6. Kao što 
je prikazano na slici 6, naslon sjedala je u potpuno ležećem položaju.
UPOTREBA SIGURNOSNE VEZE
UPOZORENJE: MOLIMO, POBOLJITE VAŠU UPORABU SIGURNOSNE UREĐAJI U SVAKOM VREMENU ZA   SPRJEČAVANJE LOŠE ZA BABY
KIDS KIT.
16-1. Popravite kolica.
16-2. Pričvrstite sigurnosne pojaseve na struk. Sigurnosne kopče postavljene su na obje strane u tijelu za zaključavanje. Kada čujete zvuk 
klika, to znači da su ispravno postavljeni.
16-3. Podesite duljinu sjedala tako da bude udobna za dijete. Sigurnosni remeni se mogu automatski odvojiti kada pritisnete gumb izvan 
sigurnosne brave

POZOR: UŠTEDI ZA BUDUĆNOST REFERENCA

UPOZORENJE! Pažljivo pročitajte upute prije uporabe i spremite ih za buduću uporabu!
Dijete može biti povrijeđeno ako ne slijedite ove upute!

HR

HR

PREPORUKE ZA SIGURNOST



OPREZ
1. Prije uporabe kolica, osigurati da se svi uređaji za zaključavanje klyuchalkit.
2. Ne ostavljajte dijete bez nadzora u košarici.
3. Ne podešavajte sjedalo ili dio kada su djeca na kolica. Pazite da se sigurnosni pojas pravilno koristi.
4. Ne koristite kolica opasna mjesta, kao što su neravnom terenu, stepenicama, pokretne stepenice, bazena i 
sličnih područja.
5. Nemojte dopustiti djeci da stoje u kolima.
6. Maksimalno opterećenje na kolicima je 15 kg.
7. Ne vješajte ništa na ručki kolica kako bi se spriječilo utjecaj na stabilnost kolica.
8. Molimo vas da ne očistite tijelo od kola koristite organska otapala. Koristite neutralnu krpu za čišćenje 
tkaninom na sjedalu.
9. Maksimalna težina opterećenja košarice je 4,5 kg.
10. Kada se kolica postoji greška ili je oštećen, molimo prestati koristiti odmah.
11. Ova kolica pogodna je za bebe 6-36 mjeseci ne koriste za dojenčad u dobi od 0-6 mjeseci.
12. Ne dodati ispunu sjedala na kolica, debljine veće od 10 mm.
13. Pažljivo pročitajte upute prije uporabe i spremite ih za buduću uporabu. Ako se koristi za nepoštivanje 
uputa, mogu se pojaviti nesreće.
14. Nemojte se približavati vatri.
15. Kada se zaustavi kolica, budite sigurni da koristite sve kočnice kako bi izbjegli opasnost.

NJEGA I ODRŽAVANJE
1. Prije uporabe provjerite da su sve komponente košaricu su u dobrom stanju. Provjerite redovite redovito 
održavanje, ako nešto nije kako treba, molim vas, prestanite ga koristiti za sigurnost vašeg djeteta.
2. Izbjegavajte dugo u vlažnim, hladnim ili visokim temperaturnim uvjetima, u suprotnom lako može dovesti 
do korozije, starenja, itd i utječu na vijek trajanja proizvoda.
3. Očistite jastuk: popustiti �ksni traku i pritisnete suši nakon pranje ruku toplom voda.Ne prelazi ekspozicije.
4.Do ne koristite sredstva za izbjeljivanje tijekom čišćenja kolica okvira. Izbjegavati kontakt metalnih dijelova 
s   vodom kako bi se izbjeglo hrđu i utjecati na vijek trajanja proizvoda.
5. Redovito provjeravajte košaricu. Ako dođe do problema, popravite ga na vrijeme.
6. Izbjegavajte pretjerano izlaganje ili topline, inače će dovesti do starenja i blijedi dijelove tkiva.
7. Svi rotirajući dijelovi (kao što su kotači, zglobovi, itd). Može se dodati viskoznog mehanički lubrikant i 
manje razrijeđena maziva, kako bi se izbjegle smetnje u rotaciji zbog ostataka maziva.
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ODRŽAVANJE I NJEGA



  

1. ДЕЛОВИ: 1. предња хауба; 2. наслон за главу; 3.Цолларс; 4. централно седиште; 5. одмор за ноге; 6. предњи точкови; 7. 
руковање; 8. склопиво дугме; 9. задњи део крошње; 10. Предња плоча; 11. сигурносни појас; 12. корпа;
13. Задњи точкови;

ФУНКЦИОНАЛНЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ
2. Подесите наслон за седење; Наслон се може поставити и може се подесити по потреби.
3. Сигурносни појас са пет тачака. Сигурносна брава. Притисните дугме за аутоматско отварање.
4. Подесите подножје за ноге. Наслон за наслоне се може подесити према положају бебе.
5. Дугме за преклапање колица. Притисните горње дугме лево и притиском доњег дугмета заједно, затим превуците колица.
6. Точковно преклапање. Прекидајте колица лако и брзо.
7. Једноручно склапање, погодније за мајку.
8. Мала преклопљена величина, погодна за складиштење и ношење.

ИНСТРУКЦИЈЕ ЗА РИСАЊЕ
9. 1.- Притисните стезаљку да бисте откључали оквир; 2.- Повуците ручицу према горе како бисте подигли оквир.
3. Закашњење колица се завршава када чујете звук кликања;
10. Инсталирање сигурносне плоче -1. Ставите сигурносну плочу у одговарајући отвор (Напомена: конвексни положај рамена 
мора бити поравнан са сједиштем)
11. При монтажи обратите пажњу на леви и десни смјер.
12. Отворите поклопац. Повуците куку за обрве напред.
13. Подесите наслон за леђа држећи задње пластичне носаче и повући појас.
НАЧИН ГОРИВА
14. 1. Повуците поклопац уназад; 2. Преклопите крошњу; 3. Истовремено притиснути горњи део тастера, притиснути доњи 
тастер. 4. Притисните оквир надоле; 5. Притисните оквир надоле; 6. Прекините притискање док се не закључа; 7.Довн хандле и 
користите као кофер.

ПОДЕШАВАЊЕ ТЕЛА
15. 1. Као што је приказано на слици 1 - Подешавање наслона. Извуците леви и десни појас преко подесиве копче, а затим 
подигните наслон.
2. Као што је приказано на слици 2 - Подешавање наслона. Притисните леви и десни крај пластичног затварача да бисте подесили 
наслон и повуците га надоле, а затим отворите наслон; 3. Као што је приказано на слици 3, подесите наслон за седиште под било 
којим углом на основу захтева. 4. Као што је приказано на слици 4, подножје за ногу може бити издужено и удобно лежи. 
Продужење испод стопала за ноге може се уклонити у зависности од положаја бебе; 5. Као што је приказано на слици 5, наслон 
седишта је у положају "седиште"; 6. Као што је приказано на слици 6, наслон је у полној позицији.
КОРИШЋЕЊЕ СИГУРНОСНОГ БЕЛА
ПАЖЊА: УПОЗОРАВАЈТЕ ДА УПУШИТЕ СИГУРНОСНИ БЕЛИ У СВАКОМ ВРЕМЕНУ ЗА ПРЕВЕНЦИЈУ БАБИ ЛОАД
КИДС КИТ.
16-1. Поправите колица.
16-2. Причврстите сигурносне појасеве на струку. Сигурносне копче се постављају са обе стране у тело закључавања. Када чујете 
звук кликова, то значи да су правилно постављени.
16-3. Подесите дужину седишта тако да је удобно за бебу. Сигурносни појасеви се могу аутоматски одвојити када притиснете 
дугме изван сигурносне браве.

ВНИМАНИЕ: ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА

ПАЖЊА: САВЕ ЗА БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦИЈУ
Дете може бити повређено ако не пратите ова упутства!
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ПРЕПОРУКЕ ЗА БЕЗБЕДНОСТ



УПОЗОРЕЊЕ
1. Пре употребе колица, уверите се да су сви закључани уређаји закључани.
2. Не остављајте дете без надзора када је у возилу.
3. Не подесите наслон или неки други део када су деца на колицима. Уверите се да се сигурносни појас 
правилно користи.
4. Не користите колица у опасним подручјима као што су груби терени, степенице, покретне степенице, 
базени и слични терени.
5. Не дозволите деци да стоје у колицима.
6. Максимално оптерећење на колицима је 15 кг.
7. Немојте да стављате предмете на дршку за вучу како бисте спречили удар на стабилност колица.
8. Молимо вас да не користите органски растварач за чишћење кућишта колица. Користите неутралну 
тканину за чишћење с тканином на седишту.
9. Максимална тежина оптерећења корпе је 4,5 кг.
10. Ако је колица неисправна или оштећена, немојте одмах да га употребите.
11. Ова колица је погодна за бебу од 6-36 месеци, која се не користи за бебу од 0 до 6 месеци.
12. Не додајте јастук седишта у колицима дебљине већу од 10 мм.
13. Пре употребе пажљиво прочитајте упутства и сачувајте их за будућу референцу. Ако се користи у 
непоштовању упутстава, може доћи до несрећа.
14. Молим вас, немојте се приближавати ватри.
15. Када зауставите колица, обавезно користите све кочнице како бисте спречили опасност.

НЕГА И ОДРЖАВАЊЕ
1. Пре употребе проверите да ли су све компоненте колица у добром стању. Обављајте редовно 
редовно одржавање уколико нешто није у реду, молим вас престани да га користите ради безбедности 
ваше бебе.
2. Избегавајте дуготрајно кориштење у влажним, хладним или високим температурама, иначе може 
лако довести до рђе, старења итд. и утичу на век трајања производа.
3. Очистите јастук: ослободити траку и притиснути дугме, сушити након ручног прања топлом водом. 
Не прекорачити експозицију.
4. Не користите избељивач када очистите оквир колица. Избегавајте додир металних делова водом 
како бисте избегли рђање и утичу на животни век производа.
5. Редовно проверавајте колица. Ако постоји проблем, молимо вас да то поправите на време.
6. Избегавајте прекомерно излагање или топлоту, у супротном ће се узроковати старење делова и 
бледење ткива.
7. Сви ротациони делови (као што су точкови, спојнице, итд.) Не могу се додати вискозно механичко 
мазиво и благо разређено мазиво да би се избегло окретање због преосталог мазива.
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ОДРЖАВАЊЕ И НЕГА



  

1. ДЕЛОВИ: 1. предна хауба; 2. Одржување на глава; 3. Коларите; 4. централно седиште; 5. одмор за нозете; 6. предните тркала; 7. 
се справи; 8. копче за преклопување; 9. заден дел на крошна; 10. Преден одбор; 11. безбедносен ремен; 12. кошница;
13. Задни тркала;

КАРАКТЕРИСТИКИ НА ФУНКЦИЈАТА
2. Наместете го потпирачот за грб; Потпирачот за грб може да се постави и исто така може да се прилагоди по потреба.
3. Безбедносен појас од пет точки. Безбедно заклучување. Притиснете го копчето за автоматско отворање.
4. Наместете го потпирачот за нозе. Наслонот за грб може да се прилагоди според положбата на бебето.
5. Копче за преклопување на количката. Притиснете го горното копче налево и притискајте го долниот копче заедно, потоа 
преклопете ја количката.
6. Преклопување со три точки. Свиткајте ја количката лесно и брзо.
7. Една рака преклопен, поудобно за мајката.
8. Мала преклопена големина, погодна за складирање и носење.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЦРТЕЖ
9. 1.- Притиснете го стегачот за да ја отклучите рамката; 2.- Повлечете ја рачката нагоре за да ја кренете рамката.
3. Застојот на шетачката завршува кога ќе го слушнете звукот на кликање;
10. Инсталирање на одбор за безбедност -1. Вметнете ја безбедносната табла во соодветниот отвор (Забелешка: положбата на 
конвексната рамо треба да биде усогласена со седиштето)
11. При монтирање, обрнете внимание на левата и десната насока.
12. Отворете го капакот. Повлечете ја куката за веѓа напред.
13. Наместете го потпирачот за грб со зафаќање на задните пластични држачи и повлекување на ременот.
НАЧИН НА ГРЕЊЕ
14. 1. Повлечете го капакот наназад; 2. Преклопете го крошна; 3. Притиснете го горниот дел од копчето истовремено, притиснете 
го долниот копче. 4. Притиснете ја рамката надолу; 5. Притиснете ја рамката надолу; 6. Стоп притискајте додека не се заклучи; 
7.Додадена рачка и употреба како куфер.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ТЕЛО
15. 1. Како што е прикажано на Слика 1 - Прилагодување на потпирачот за грб. Извлечете го левиот и десниот ремен преку 
прилагодливата брава, а потоа подигнете го потпирачот за грб.
2. Како што е прикажано на слика 2 - Прилагодување на потпирачот за грб. Притиснете ги левите и десните краеви на 
пластичниот затворач за да го наместите потпирачот за грб и повлечете го надолу, потоа отворете го потпирачот за грб; 3. Како 
што е прикажано на Слика 3, прилагодете го потпирачот за седиштето под кој било агол врз основа на барањето. 4. Како што е 
прикажано на слика 4, стапалото може да биде издолжено и удобно да лежи. Продолжувањето под потпирачот за нозе може да 
се отстрани во зависност од положбата на бебето; 5. Како што е прикажано на слика 5, наслонот на седиштето е во положба 
"Седиште"; 6. Како што е прикажано на Слика 6, потпирачот за грб е во целосно лежиште.
УПОТРЕБА НА БЕЗБЕДНОСТА НА ПОТРЕБИТЕ
ВНИМАНИЕ: ВЕ МОЛИМЕ, ВНИМАЈТЕ ГИ ВАШЕТО КОРИСТЕЊЕ НА БЕЗБЕДНОТ НА ПОТРЕБИ ВО ВРЕМЕ КОИ БИДЕТЕ БЕЗБЕДНОСТ
KIDS KIT.
16-1. Поправете ја количката.
16-2. Прицврстете ги безбедносните ремени на половината. Безбедностата брава се поставуваат на двете страни во телото за 
заклучување. Кога ќе го слушнете звукот на еден клик, тоа значи дека тие се поставени правилно.
16-3. Наместете ја должината на седиштето така што е удобно за бебето. Безбедносните ремени може автоматски да се одвојат 
кога ќе го притиснете копчето надвор од сигурносната брава.

ВНИМАНИЕ: ДА ГИ ЗАСТАПУВАТЕ ЗА ИДНИНАТА РЕФЕРЕНЦА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ !!! Пред употреба внимателно прочитајте ги упатствата и зачувајте ги во иднина!
Детето може да се повреди ако не ги следите овие упатства!
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ПРЕПОРАКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ



ВНИМАНИЕ
1. Пред да користите количката, осигурајте се дека сите уреди за заклучување се во ключалкит.
2. Не оставајте детето без надзор кога е во количката.
3. Не го местете седиштето или друг дел, кога децата се на количката. Осигурете се дека безбедносниот 
ремен се користи правилно.
4. Не користете количката на опасни места, како груби терени, скали, ескалатори, базени и други 
слични терени.
5. Не дозволувајте децата да стојат исправени во количката.
6. Максималното оптоварување на количката е 15 кг.
7. Не суспензија никакви предмети на рачката на количката, за да спречите влијание врз стабилноста 
на количката.
8. Ве молиме не користете органски растворувач за чистење на телото на количката. Користете 
неутрален детергент за чистење со крпата врз седалото.
9. Максималната тежина на товарот на кошницата е 4,5 килограми.
10. Кога количката има дефект или е оштетена, молам, престанете да ја користите веднаш.
11. Овој шетач е погоден за бебе на 6-36 месеци, не се користи за бебе на возраст 0-6 месеци.
12. Не додавајте рампа на седиштето во количката со дебелина поголема од 10 мм.
13. Пред употреба внимателно прочитајте ги упатствата и чувајте ги за понатамошна спраяка. Ако е 
користите во не согласност со инструкциите, може да се случи несреќи.
14. Ве молиме не приближувајте до огнот.
15. Кога ќе престанат количката, не заборавајте да користите сите сопирачки за да спречите опасност.

НЕГА И ОДРЖУВАЊЕ
1. Пред да употреба, ве молиме проверете дали сите компоненти од количката се во исправна 
состојба. Прават редовна редовна подршка, ако нешто не е во исправна состојба, молам, престанете 
да ја користите за безбедноста на вашето бебе.
2. Избегнувајте да користите долго време во влажни, студени или висока услови, инаку лесно може да 
доведе до рѓа, стареење, итн и да влијае на работниот век на производот.
3. Чистење на перницата: пуштете фиксната лента и притискање копче, Исушете по рачно миење со 
топла вода.Не надминувајте изложеност.
4.Не користете белење средство при чистење на рамката на количката. Избегнувајте контакт на 
металните делови со вода, за да избегнете рѓа и да влијаете на животот на производот.
5. Проверувајте ја количката редовно. Ако има проблем, Ве молам поправете навреме.
6. Избегнувајте прекумерна изложеност или топлина, инаку тоа ќе доведе до стареење на деловите и 
бледнее на ткивата.
7. Сите вртливите делови (како тркала, фуги и др.) Не може да се додаде вискоза механички 
подмачкување материја, а малку разредена лубрикант, за да се избегне одговор на ротацијата заради 
мазивото со остатоци.

MK

ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА



1. PARTI: 1. tetto apribile; 2. poggiatesta; 3. due ali; 4. corpo centrale; 5. poggiapiedi; 6. gruppo ruota anteriore; 7. manubrio; 8. pulsante 
pieghevole; 9. baldacchino;
10. bracciolo anteriore; 11. cintura di sicurezza; 12.basket; 13. gruppo ruota anteriore;

FUNZIONE CARATTERISTICA
2. Regolare lo schienale; Lo schienale può essere coricato, inoltre può adattarsi secondo il requisito.
3. Cinque punti di sicurezza. Fibbia di sicurezza automatica. Premi il pulsante-auto aperto.
4. Regolare il poggiapiedi. Livellamento del poggiapiedi in base alla posizione di riposo del bambino.
5. Il pulsante pieghevole. Spingere il pulsante sopra a sinistra e premere il pulsante inferiore insieme, quindi piegare il passeggino.
6. Piegatura a tre punti. Corpo pieghevole, leggero, veloce.
7. Una mano pieghevole, più comoda per la mamma.
8. Piccolo formato pieghevole, comodo da riporre e trasportare.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
9. 1.- Premere il lucchetto per aprire il telaio; 2.- Tirare il manubrio verso l'alto per sollevare il telaio. L'espansione della fama è completata 
dopo aver sentito il suono del clic;
10. Installazione del bracciolo anteriore-1 Inserire la guida anteriore nel foro corrispondente (Nota: la posizione convessa del braccio deve 
essere allineata con la scanalatura del bracciolo)
11. Si prega di prestare attenzione alla direzione sinistra e destra durante l'installazione.
12. Apri il baldacchino. Tirare la staäa del baldacchino in avanti.
13. Stendere lo schienale. Pizzicare la �bbia di regolazione, tirare la cinghia verso il basso sullo schienale.

PASSEGGINO PIEGHEVOLE
14. 1. Tirare la vela - all'indietro; 2. Piegare la vela; 3.Premere il suddetto a sinistra, premere il fotogramma nel frattempo, premere la 
parte inferiore
pulsante. 4. Premere il telaio verso il basso; 5. Foling the frame; 6. Piegare il passeggino �nché non si blocca; 7. pieghevole pieghevole;

REGOLAZIONE DI BACKRESDFOOTREST
15. 1. Come mostrato nella �gura 1 Regolazione dello schienale. Tirare verso l'esterno i nastri sinistro e destro della �bbia di regolazione, 
quindi sollevare lo schienale.
2. Come mostrato in �gura 2 Regolazione dello schienale. Premere i tasti sinistra e destra della �bbia di regolazione dello schienale e tirarli 
verso il basso, quindi aprire lo schienale; 3. Come mostrato nella �gura 3, regolare lo schienale in qualsiasi angolazione in base al requisito. 
4. Come mostrato nella �gura 4 regolazione del poggiapiedi
Il poggiapiedi può essere allungato, comodo da sdraiarsi. La prolunga sotto il poggiapiedi può essere estratta in base alla postura del 
bambino addormentato; 5. Come mostrato nella �gura 5 Schienale nello stato di posizione seduta; 6. Come mostrato in �gura 6 Schienale 
in posizione di riposo.

CINTURA DI SICUREZZA UTILIZZANDO
Avvertenza: accertarsi di utilizzare la cintura di sicurezza in qualsiasi momento per evitare che il bambino scivoli via dal
passeggino.
16-1. Correggi il passeggino
16-2. Aäerra le �bbie di sicurezza in vita. Le �bbie di sicurezza su entrambi i lati sono inserite nella �bbia femmina. Sono a posto quando si 
sente un clic.
16-3. Regola la lunghezza del sedile per rendere il tuo bambino comodo. La �bbia di sicurezza può essere automaticamente rimbalzata 
quando si preme il pulsante all'esterno della �bbia di sicurezza.
 

  

1. Частини: 1. передня кришка; 2. Підголовник; 3.Коллари; 4. центральне сидіння; 5. ноги відпочинку; 6. передні колеса; 7. 
обробляти; 8. складна кнопка; 9. задній частина навісу; 10. Передня дошка; 11. ремінь безпеки; 12. кошик;
13. Задні колеса;

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
2. Налаштуйте спинку; Спинка може бути розміщена, і також може бути налаштована, як потрібно.
3. П'ятиточковий ремінь безпеки. Безпечний замок. Натисніть кнопку автоматичного відкривання.
4. Відрегулюйте підніжку для ніг. Спинка може регулюватися відповідно до положення дитини.
5. Кнопка для складання тролейбусів. Натисніть на верхню кнопку ліворуч і натисніть нижню кнопку разом, потім складіть візок.
6. Триточечне складання. Складіть свою кошику легко і швидко.
7. Одноручний складання, зручніше для матері.
8. Малий складений розмір, зручний для зберігання та перенесення.

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ КРЕСЛЕННЯ
9. 1.- Натисніть затиск, щоб розблокувати рамку; 2.- Потягніть рукоятку вгору, щоб підняти рамку.
3. Припинення коляски закінчується, коли ви почуєте натискання звуку;
10. Встановлення Ради Безпеки -1. Вставте панель захисту в відповідне отвір (Примітка: положення опуклого плеча повинне бути 
вирівняне з сидінням)
11. Під час монтажу зверніть увагу на лівий та правий напрям.
12. Відкрийте кришку. Витягніть гачок для брів вперед.
13. Налаштуйте спинку, затиснувши задні пластикові кронштейни та потягнувши ремінь.
СПОСІБ СПОЖИВАННЯ
14. 1. Потягніть кришку назад; 2. Складіть навіс; 3. Натисніть на верхню частину кнопки одночасно, натисніть нижню кнопку. 4. 
Натисніть рамку вниз; 5. Натисніть рамку вниз; 6. Зупиніть натискання, поки він не буде заблоковано; 7.Затискайте ручку та 
використовуйте як валізу.

ПРИСТРІЙ ТЕЛЕБАЧЕННЯ
15. 1. Як показано на малюнку 1 - Налаштування спинки. Витягніть лівий і правий ремінь через регульовану пряжку, а потім 
підніміть спинку.
2. Як показано на малюнку 2 - Налаштування спинки. Натиснути лівий і правий кінці пластикової заглушки, щоб відрегулювати 
спинку і потягнути його, а потім відкрити спинку; 3. Як показано на малюнку 3, відрегулюйте сидіння спинки під будь-яким кутом 
на основі запиту. 4. Як показано на малюнку 4, підставка для ноги може бути витягнутою та зручною для обману. Розширення під 
підніжком можна знімати залежно від положення дитини; 5. Як показано на малюнку 5, спинка сидіння знаходиться в положенні 
"Сидіння"; 6. Як показано на малюнку 6, спинка знаходиться в повністю лежачому положенні.
ВИКОРИСТАННЯ БЕЗПЕКИ БЕЗПЕКИ
УВАГА: будь ласка, переконайтеся, що ви вживаєте безпечну стрічку в будь-який час, щоб запобігти вазі вагітності
Дитячий костюм.
16-1. Зафіксуйте візок.
16-2. Закріпіть ремені безпеки на талії. Пряжки безпеки розміщені з обох боків у корпусі замка. Коли ви чуєте звук клацання, це 
означає, що вони правильно розташовані.
16-3. Відрегулюйте довжину сидіння так, щоб вона була зручною для дитини. Ремені безпеки можна автоматично від'єднати, 
коли ви натискаєте кнопку поза безпечним замком.

УВАГА: ЗБЕРЕЖІТЬСЯ НА БУДИНКУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ !!! Перед використанням уважно ознайомтеся з інструкціями та зберігайте їх для 
подальшого використання!
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РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ



ПОПЕРЕДЖЕННЯ
1. Перед використанням візка, переконайтеся, що всі блокування пристроїв заблоковано.
2. Не залишайте дитину без нагляду, коли в кошику.
3. Не налаштовуйте спинку або іншу частину, коли діти перебувають на візку. Переконайтесь, що 
ремінний ремінь правильно використовується.
4. Не використовуйте візок у таких небезпечних місцях, як неровність, сходи, ескалатори, басейни та 
аналогічні місцевості.
5. Не дозволяйте дітям стояти в кошику.
6. Максимальне навантаження на візок становить 15 кг.
7. Не зав'язувати будь-які предмети на ручці візка для запобігання впливу на стійкість візка.
8. Будь ласка, не використовуйте органічний розчинник, щоб очистити корпус телевізора. 
Використовуйте нейтральну тканину для чищення тканиною на місці.
9. Максимальна вага навантаження корзини становить 4,5 кг.
10. Якщо ваша корзина несправна або пошкоджена, негайно припиніть її використання.
11. Ця коляска підходить для дитини 6-36 місяців, не використовується для дитини у віці 0-6 місяців.
12. Не додавайте подушку сидіння в візок із товщиною більше 10 мм.
13. Перед використанням уважно прочитайте інструкції та збережіть їх для подальшого використання. 
Якщо використовується в разі невідповідності інструкціям, можливі аварії.
14. Будь ласка, не підійдіть біля вогню.
15. Коли ви зупиняєте коляску, обов'язково використовуйте всі гальма, щоб запобігти небезпеці.

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
1. Перед використанням, будь ласка, перевірте, чи всі компоненти візка у хорошому стані. Робіть 
регулярне регулярне технічне обслуговування, якщо щось не так, будь ласка, припиніть 
використовувати його для безпеки вашої дитини.
2. Не використовуйте тривалий час у вологих, холодних або високих температурах, інакше це може 
легко привести до іржі, старіння та ін. і впливає на термін служби виробу.
3. Очистіть подушку: відпустіть ремінець та натисніть кнопку, сухий після ручного прання теплою 
водою. Не перевищуйте експозицію.
4. Не використовуйте відбілювач при очищенні рами візка. Уникайте контакту металевих частин з 
водою, щоб уникнути іржі та не впливати на термін служби виробу.
5. Регулярно перевіряйте кошик. Якщо є проблема, будь ласка, виправте її вчасно.
6. Уникайте надмірного впливу або нагрівання, інакше це призведе до старіння деталей та затухання 
тканин.
7. Всі обертаючі деталі (такі як колеса, шви і т. Д.) В'язкий механічний змащувач і трохи розбавлений 
мастило не можна додавати, щоб уникнути обертання через залишкову мастильну речовину.
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1. PARTES: 1. capa frontal; 2. Respeito principal; 3.Colares; 4. um banco central do corpo; 5. descanso nas pernas; 6. rodas dianteiras; 7. 
identi�cador; 8. botão de dobradura; 9. traseira do dossel; 10. Placa frontal; 11. cinto de segurança; 12. uma cesta;
13. Rodas traseiras;

CARACTERÍSTICAS DA FUNÇÃO
2. Ajuste o encosto; O encosto pode ser colocado e também pode ser ajustado conforme necessário.
3. Cinto de segurança de cinco pontos. Bloqueio de segurança. Pressione o botão de abertura automática.
4. Ajuste o apoio para os pés. O encosto pode ser ajustado de acordo com a posição do bebê.
5. Botão de dobramento do carrinho. Pressione o botão superior para a esquerda e pressione o botão inferior em conjunto, depois dobre o 
carrinho.
6. Dobrar três pontos. Dobre seu carrinho de forma fácil e rápida.
7. Dobrar uma mão, mais conveniente para a mãe.
8. Pequeno tamanho dobrável, conveniente para armazenar e transportar.

INSTRUÇÕES PARA DESENHO
9. 1.- Pressione o grampo para desbloquear o quadro; 2.- Puxe a alça para cima para aumentar o quadro.
3. A parada do carrinho de passeio termina quando você ouve o som clicando;
10. Instalando o Safety Board -1. Insira o painel de segurança na abertura correspondente (Nota: a posição convexa do ombro deve estar 
alinhada com o assento)
11. Ao montar, preste atenção nas direções esquerda e direita.
12. Abra a tampa. Puxe o gancho da sobrancelha para a frente.
13. Ajuste o encosto apertando os suportes de plástico traseiros e puxando a correia.
MANEIRA DE QUEIMAR
14. 1. Puxe a tampa para trás; 2. Dobre o dossel; 3. Pressione a parte superior do botão ao mesmo tempo, pressione o botão inferior. 4. 
Pressione o quadro para baixo; 5. Pressione o quadro para baixo; 6. Pare de pressionar até que esteja bloqueado; 7. Manuseie e use como 
uma mala.

AJUSTE DO CORPO
15. 1. Como mostrado na Figura 1 - Ajustando o encosto. Retire o cinto esquerdo e direito através da �vela ajustável e levante o encosto.
2. Como mostrado na �gura 2 - Ajustar o encosto. Pressione as extremidades esquerda e direita da rolha de plástico para ajustar o encosto 
e puxe-o para baixo, depois abra o encosto; 3. Como mostrado na Figura 3, ajuste o encosto do assento em qualquer ângulo com base na 
solicitação. 4. Conforme mostrado na Figura 4, o suporte do pé pode ser alongado e confortável para mentir. A extensão sob o apoio para 
os pés pode ser removida dependendo da posição do bebê; 5. Conforme mostrado na Figura 5, o encosto do assento está na posição 
"Assento"; 6. Como mostrado na Figura 6, o encosto está em uma posição totalmente deitada.
USO DA CORREIA DE SEGURANÇA
ATENÇÃO: POR FAVOR, CERTIFIQUE-SE DE USAR A CORREIA DE SEGURANÇA EM QUALQUER HORA PARA PREVENIR A LIBERTAÇÃO DO BEBÊ
KIT DE JOGOS.
16-1. Corrigir o carrinho.
16-2. Aperte os cintos de segurança na cintura. As �velas de segurança são colocadas em ambos os lados no corpo do bloqueio. Quando 
você ouve o som de um clique, isso signi�ca que eles estão colocados corretamente.
16-3. Ajuste o comprimento do assento de modo que seja confortável para o bebê. Os cintos de segurança podem ser desligados 
automaticamente quando você pressiona o botão fora do bloqueio de segurança.

 

IMPORTANTE! MANTENHA PARA REFERÊNCIA FUTURA

ATENÇÃO! ANTES DE UTILIZAR LIDAR CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES E MANTÊ-LAS PARA REFERÊNCIA
 ADICIONAL.A OBSERVAÇÃO DE ESTES INSTRUÇÕES PODE AFETAR A SEGURANÇA DA SUA CRIANÇA
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REQUISITO SEGURO



AVISO
1. Antes de usar o carrinho, certi�que-se de que todos os dispositivos de bloqueio estão bloqueados.
2. Não deixe a criança sem vigilância quando estiver no carrinho.
3. Não ajuste o encosto ou outra parte quando as crianças estiverem no carrinho. Certi�que-se de que o cinto 
de segurança seja usado corretamente.
4. Não use o carrinho em áreas perigosas, como terrenos acidentados, escadas, escadas rolantes, piscinas e 
terrenos similares.
5. Não deixe as crianças �carem no carrinho.
6. A carga máxima no carrinho é de 15 kg.
7. Não engate nenhum objeto na alça do trole para evitar impactos na estabilidade do trole.
8. Não use um solvente orgânico para limpar o corpo do trole. Use um pano de limpeza neutro com o pano no 
assento.
9. O peso máximo da carga do cesto é de 4,5 kg.
10. Se o carrinho estiver com defeito ou dani�cado, deixe de usar imediatamente.
11. Este carrinho é adequado para um bebê de 6-36 meses, não utilizado para um bebê de 0 a 6 meses de 
idade.
12. Não adicione uma almofada de assento no carrinho com uma espessura superior a 10 mm.
13. Leia atentamente as instruções antes de usar e guarde-as para referência futura. Se usado em caso de não 
conformidade com as instruções, podem ocorrer acidentes.
14. Não �que perto do fogo.
15. Quando você pára o carrinho, certi�que-se de usar todos os freios para evitar o perigo.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
1. Antes de usar, veri�que se todos os componentes do carrinho estão em boas condições. Faça regularmente 
manutenção regular se algo estiver errado, por favor, pare de usá-lo para a segurança do seu bebê.
2. Evite usar por um longo período de tempo em condições úmidas, frias ou de alta temperatura, caso 
contrário pode levar facilmente a ferrugem, envelhecimento, etc. e afetam a vida útil do produto.
3. Limpe o travesseiro: solte a alça e pressione o botão, secar após lavagem manual com água morna. Não 
exceda a exposição.
4. Não use alvejantes quando limpar o quadro do carrinho. Evite o contato das peças de metal com água para 
evitar ferrugem e afete a vida útil do produto.
5. Veri�que o seu carrinho com regularidade. Se houver um problema, corrija-o a tempo.
6. Evite exposição excessiva ou calor, caso contrário, irá causar envelhecimento das partes e desvanecimento 
dos tecidos.
7. Todas as peças rotativas (como rodas, juntas, etc.) Um lubri�cante mecânico viscoso e um lubri�cante 
ligeiramente diluído não podem ser adicionados para evitar a rotação devido ao lubri�cante residual.

MANUTENÇÃO E CUIDADOS

PT



  

1. PARÇALAR: 1. ön başlık; 2. Baş desteği; 3.kolani; 4. merkezi bir gövde koltuğu; 5. bacak dayanağı; 6. ön tekerlekler; 7. tutamak; 8. 
katlanır düğme; 9. kanopinin arkası; 10. Ön panel; 11. emniyet kemeri; 12. bir sepet;
13. Arka tekerlekler;

FONKSİYON KARAKTERİSTİKLERİ
2. Sırt dayanağını ayarlayın; Koltuk arkalığı yerleştirilebilir ve gerektiğinde ayarlanabilir.
3. Beş noktalı emniyet kemeri. Emniyet kilidi. Otomatik açma düğmesine basın.
4. Ayak dayamasını ayarlayın. Koltuk sırtlığı, bebeğin konumuna göre ayarlanabilir.
5. Arabalı katlama düğmesi. Sol üstteki düğmeye basın ve alttaki düğmeye birlikte basın, ardından arabayı katlayın.
6. Üç noktalı katlama. Sepetinizi kolayca ve hızlı bir şekilde katlayın.
7. Tek elle katlanma, anneye daha uygun.
8. Küçük katlanmış, depolama ve taşıma için uygun boyut.

ÇİZİM İÇİN TALİMATLAR
9. 1.- Çerçeveyi açmak için kelepçeye bastırın; 2.- Çerçeveyi yükseltmek için kolu yukarı doğru çekin.
3. Gezinme çubuğunun durması, tıklama sesini duyduğunuzda sona erer;
10. Emniyet Kartını Takma-1. Emniyet panelini ilgili deliğe yerleştirin (Not: dışbükey omuz konumu koltuk ile hizalanmalıdır)
11. Monte ederken sol ve sağ yönlere dikkat edin.
12. Kapağı açın. Kaş çengelini ileri doğru çekin.
13. Arka plastik dirsekleri kavrayarak ve kayışı çekerek arkalık ayarlayın.
YANMA YOLU
14. 1. Kapağı geriye doğru çekin; 2. Kanopiyi katlayın; 3. Düğmenin üst kısmına aynı anda basın, alttaki düğmeye basın. 4. Çerçeveyi aşağı 
doğru bastırın; 5. Çerçeveyi aşağı doğru bastırın; 6. Kilitlenene kadar bastırmayı durdurun; 7.Down tutacağı ve bavul olarak kullanın.

VÜCUT AYARI
15. 1. Şekil 1'de gösterildiği gibi - Sırt dayanağını ayarlama. Sol ve sağ kayışı ayarlanabilir tokadan geçirin ve arkalığı kaldırın.
2. Şekil 2'de gösterildiği gibi - Sırtlığın ayarlanması. Sırtlığı ayarlamak ve aşağı çekmek için plastik kapağın sağ ve sol uçlarına basın, 
ardından arkalıklarını açın; 3. Şekil 3'te gösterildiği gibi, isteğe bağlı olarak seatback'i istediğiniz herhangi bir açı ile ayarlayın. 4. Şekil 4'te 
gösterildiği gibi, ayak standı uzatılabilir ve yatmak rahat olabilir. Ayak altlığının altındaki uzatma bebeğin konumuna bağlı olarak 
kaldırılabilir; 5. Resim 5'de gösterildiği gibi, koltuk sırtlığı "Koltuk" pozisyonundadır; 6. Şekil 6'da gösterildiği gibi, sırt dayanağı tamamen 
yatık bir konumdadır.
GÜVENLİK KEMERİNİN KULLANIMI
DİKKAT: LÜTFEN, BEYAZ YÜKÜYÜN ÖNLENMESİNE GÜVENLİK KEMERİNİ HER ZAMANDA KULLANDIĞINIZDAN EMİN OLUNUZ
ÇOCUK KİTİ.
16-1. Arabayı tamir et.
16-2. Emniyet kemerlerini bele takın. Emniyet kemerleri, kilit gövdesindeki her iki tarafa yerleştirilir. Bir tıklama sesi duyduğunuzda, doğru 
yerleştirildikleri anlamına gelir.
16-3. Koltuğun uzunluğunu bebeğiniz için rahat olacak şekilde ayarlayın. Güvenlik kilidi dışındaki düğmeye bastığınızda emniyet 
kemerleri otomatik olarak çıkarılabilir.

 

ÖNEMLİ! GELECEK İÇİN SAKLAYIN РЕФЕРЕНЦЕ

UYARI! KULLANIMI DİKKATLİ ÖNCE BU TALİMATLARI OKUYUN VE BAŞKA BİR REFERANS İÇİN SAKLAYINIZ.
BU TALİMATLARI GÖRÜNMEMEYEN BAKIM ÇOCUĞUNUN GÜVENLİĞİNİ ETKİLEYEBİLİR
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DİKKAT
1. Arabayı kullanmadan önce, tüm kilitleme cihazlarının kilitlendiğinden emin olun.
2. Arabayı kullanırken çocuğu gözetimsiz bırakmayın.
3. Çocuk arabasında iken, arkalık veya diğer parçaları ayarlamayın. Emniyet kemerinin doğru bir şekilde 
kullanıldığından emin olun.
4. Arabayı kaba arazi, merdiven, yürüyen merdiven, yüzme havuzu ve benzeri alanlar gibi tehlikeli alanlarda 
kullanmayın.
5. Çocukların arabada kalmasına izin vermeyiniz.
6. Arabadaki azami yük 15 kg'dır.
7. Arabanın istikrarı üzerindeki darbeleri önlemek için araç kolu üzerindeki nesneleri sıkıştırmayın.
8. Arabanın gövdesini temizlemek için lütfen organik bir solvent kullanmayın. Koltukta bez bulunan nötr bir 
temizlik bezi kullanın.
9. Sepet yükünün azami ağırlığı 4,5 kg'dır.
10. Sepetiniz arızalıysa veya hasar gördüyse derhal kullanmayı bırakın.
11. Bu araba, 6-36 aylık bir bebek için uygundur, 0-6 aylık bebeklerde kullanılmaz.
12. Arabada, 10 mm'den daha kalın bir koltuk minderi eklemeyin.
13. Kullanımdan önce talimatları dikkatli bir şekilde okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın. Talimatlara 
uyulmaması durumunda, kazalar olabilir.
14. Lütfen ateşin yanına yaklaşmayın.
15. Gezginci durdurulduğunda, tehlikeyi önlemek için tüm frenleri kullandığınızdan emin olun.

BAKIM VE ONARIM
1. Kullanmadan önce lütfen arabanın tüm bileşenlerinin iyi durumda olup olmadığını kontrol edin. Bir şey 
yanlışsa, düzenli düzenli bakım yapın, lütfen bebeğinizin güvenliği için kullanmayı bırakın.
2. Islak, soğuk veya yüksek sıcaklık koşullarında uzun süre kullanmayın, aksi halde pas, yaşlanmaya vb. 
Neden olabilir. ve ürünün servis ömrünü etkileyebilir.
3. Yastığı temizleyin: Kayışı serbest bırakın ve düğmeye basın, Elle yıkandıktan sonra ılık suyla kurutun. 
Pozlamayı aşmayın.
4. Arabanın çerçevesini temizlerken çamaşır suyu kullanmayın. Paslanmayı önlemek ve ürünün ömrünü 
etkilemek için metal parçaların su ile temasından kaçının.
5. Sepetinizi düzenli olarak kontrol edin. Bir sorun varsa, lütfen zamanında düzeltin.
6. Aşırı maruz kalma veya sıcaktan kaçının, aksi halde parçaların eskimesine ve dokuların solmasına neden 
olur.
7. Tüm dönen parçalar (tekerlekler, bağlantılar gibi) Kaygan yağlayıcı madde nedeniyle yağlayıcı maddenin 
dönmesini önlemek için yapışkan bir mekanik yağlayıcı ve ha�fçe seyreltilmiş bir yağlayıcı eklenemez.

GÜVENLİK ÖNERİLERİ

BAKIM VE BAKIM
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1. ČASTI: 1. predný kryt; 2. opierka hlavy; 3.kolani; 4. centrálne sedadlo; 5. odpočinok nohy; 6. predné kolesá; 7. rukoväť; 8. sklápacie 
tlačidlo; 9. Zadná časť kabíny; 10. predná doska; 11. bezpečnostný pás; 12. košík;
13. Zadné kolesá;

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
2. Nastavte operadlo; Opierka chrbta môže byť umiestnená a podľa potreby aj nastaviteľná.
3. Päťbodový bezpečnostný pás. Bezpečnostný zámok. Stlačte tlačidlo automatického otvorenia.
4. Nastavte opierku nohy. Operadlo môže byť nastavené podľa polohy dieťaťa.
5. Sklápacie tlačidlo na vozíku. Stlačte horné tlačidlo doľava a stlačte spodné tlačidlo spolu a potom sklopte vozík.
6. Trojbodové skladanie. Ľahko a rýchlo zložte vozík.
7. Jednoduché skladanie, pohodlnejšie pre matku.
8. Malá skladacia veľkosť, vhodná na uloženie a prenášanie.

POKYNY NA VÝKRES
9. 1. - Stlačte svorku na odomknutie rámu; 2.- Vytiahnite rukoväť smerom hore, aby ste zvýšili rám.
3. Zastavenie kočíka končí, keď počujete zvuk kliknutia;
10. Inštalácia bezpečnostnej dosky -1. Vložte bezpečnostný panel do zodpovedajúceho otvoru (pozn .: konvexná poloha ramena musí byť 
zarovnaná so sedadlom)
11. Pri montáži dávajte pozor na ľavý a pravý smer.
12. Otvorte kryt. Vytiahnite háčik obočia dopredu.
13. Nastavte opierku uchopením zadných plastových držiakov a potiahnutím pásu.
SPÔSOBU BURNINGU
14. 1. Potiahnite kryt smerom dozadu; 2. Sklopte vrchlík; 3. Súčasne stlačte hornú časť tlačidla a stlačte dolné tlačidlo. 4. Stlačte rám nadol; 
5. Stlačte rám nadol; 6. Zastavte stlačenie, kým sa nezablokuje; 7.Zlepte rukoväť a používajte ju ako kufor.

NASTAVENIE TEL
15. 1. Ako je znázornené na obrázku 1 - Nastavenie operadla. Vytiahnite ľavý a pravý opasok cez nastaviteľnú sponu a potom zdvihnite 
operadlo.
2. Ako je znázornené na obrázku 2 - Nastavenie operadla. Stlačte ľavé a pravé okraje plastové zátky pre nastavenie operadla a ťahom dole, 
potom sa rozpustí sa; 3. Ako je znázornené na obrázku 3, nastavte operadlo na ľubovoľný uhol podľa požiadavky. 4. Ako je znázornené na 
obrázku 4, nožný stojan môže byť predĺžený a pohodlný na ležanie. Predĺženie pod opierku môžete odstrániť v závislosti od polohy 
dieťaťa. 5. Ako je znázornené na obrázku 5, operadlo sedadla je v polohe "Sedadlo"; 6. Ako je znázornené na obrázku 6, operadlo je v plne 
ležiacej polohe.
POUŽITIE BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU
POZNÁMKA: Uistite sa, používať bezpečnostné pásy na všetkých dôb VZNIKU unikal BABY
Detský kit.
16-1. Namontujte vozík.
16-2. Pripevnite bezpečnostné pásy na pás. Bezpečnostné spony sú umiestnené na oboch stranách telesa zámku. Keď počujete zvuk 
kliknutia, znamená to, že sú správne umiestnené.
16-3. Nastavte dĺžku sedadla tak, aby bolo pohodlné pre dieťa. Po stlačení tlačidla mimo bezpečnostného zámku sa bezpečnostné pásy 
môžu automaticky odpojiť.

 

POZOR! UDRŽUJTE PRE BUDÚCNOSŤ REFERENCIE

VÝSTRAHA! PRED POUŽITÍM POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO INŠTRUKCIU A UDRŽUJTE K ĎALŠÍM REFERENCII.
NEPORUŠENIE TÝCHTO POKYNOV MÔŽE VPLYV NA BEZPEČNOSŤ VAŠEHO DIEŤA
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SK
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UPOZORNENIE
1. Pred použitím vozíka skontrolujte, či sú všetky uzamykacie zariadenia uzamknuté.
2. Nenechávajte dieťa bez dozoru v kočíku.
3. Nevystavujte operadlo alebo inú časť, keď sú deti na vozíku. Presvedčte sa, či je bezpečnostný pás správne 
používaný.
4. Nepoužívajte vozík v nebezpečných priestoroch, ako je nerovný terén, schody, eskalátory, bazény a 
podobné terény.
5. Nedovoľte, aby deti stáli vo vozíku.
6. Maximálne zaťaženie vozíka je 15 kg.
7. Nezakladajte žiadne predmety na držadle vozíka, aby nedošlo k nárazu na stabilitu vozíka.
8. Na čistenie telesa vozíka nepoužívajte organické rozpúšťadlo. Používajte neutrálnu čistiacu handričku s 
handričkou na sedadle.
9. Maximálna hmotnosť koša je 4,5 kg.
10. Ak váš vozík nefunguje alebo je poškodený, okamžite ho prestaňte používať.
11. Tento kočík je vhodný pre dieťa vo veku 6-36 mesiacov, ktoré sa nepoužíva pre dieťa vo veku 0-6 mesiacov.
12. Nepoužívajte vankúš v sedačke s hrúbkou väčšou ako 10 mm.
13. Pred použitím si pozorne prečítajte pokyny a uložte ich pre budúce použitie. Ak sa použije pri nedodržaní 
pokynov, môže dôjsť k nehodám.
14. Prosím, nepríďte k ohňu.
15. Keď zastavíte kočík, nezabudnite použiť všetky brzdy, aby ste predišli nebezpečenstvu.

PÉČE A ÚDRŽBA
1. Pred použitím skontrolujte, či sú všetky komponenty vozíka v dobrom stave. Pri pravidelnej pravidelnej 
údržbe, ak sa niečo deje, prestaňte používať to pre bezpečnosť vášho dieťaťa.
2. Nepoužívajte dlhodobo v mokrých, studených alebo vysokoteplotných podmienkach, inak môže ľahko viesť 
k hrdzaveniu, starnutiu atď. a vplyv na životnosť výrobku.
3. Vyčistite vankúš: uvoľnite popruh a tlačidlo, po ručnom umývaní vysušte teplou vodou, neprekračujte 
expozíciu.
4. Pri čistení rámu vozíka nepoužívajte bielidlo. Vyhýbajte sa kontaktu kovových častí s vodou, aby ste predišli 
hrdzi a ovplyvnili životnosť výrobku.
5. Pravidelne kontrolujte vozík. Ak sa vyskytne problém, opravte ho včas.
6. Vyhnite sa nadmernej expozícii alebo teplu, inak spôsobí starnutie častí a vyblednutie tkanív.
7. Všetky rotujúce časti (ako sú kolesá, kĺby, atď.) Nie je možné pridať viskózne mechanické mazivo a mierne 
nariedené mazivo, aby sa zabránilo otáčaniu kvôli zvyškovému mazivu.

ODPORÚČANIA PRE BEZPEČNOSŤ

ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ
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1. ČASTI: 1. predný kryt; 2. opierka hlavy; 3.kolani; 4. centrálne sedadlo; 5. odpočinok nohy; 6. predné kolesá; 7. rukoväť; 8. sklápacie 
tlačidlo; 9. Zadná časť kabíny; 10. predná doska; 11. bezpečnostný pás; 12. košík;
13. Zadné kolesá;

FUNKČNÉ CHARAKTERISTIKY
2. Nastavte operadlo; Opierka chrbta môže byť umiestnená a podľa potreby aj nastaviteľná.
3. Päťbodový bezpečnostný pás. Bezpečnostný zámok. Stlačte tlačidlo automatického otvorenia.
4. Nastavte opierku nohy. Operadlo môže byť nastavené podľa polohy dieťaťa.
5. Sklápacie tlačidlo na vozíku. Stlačte horné tlačidlo doľava a stlačte spodné tlačidlo spolu a potom sklopte vozík.
6. Trojbodové skladanie. Ľahko a rýchlo zložte vozík.
7. Jednoduché skladanie, pohodlnejšie pre matku.
8. Malá skladacia veľkosť, vhodná na uloženie a prenášanie.

POKYNY NA VÝKRES
9. 1. - Stlačte svorku na odomknutie rámu; 2.- Vytiahnite rukoväť smerom hore, aby ste zvýšili rám.
3. Zastavenie kočíka končí, keď počujete zvuk kliknutia;
10. Inštalácia bezpečnostnej dosky -1. Vložte bezpečnostný panel do zodpovedajúceho otvoru (pozn .: konvexná poloha ramena musí byť 
zarovnaná so sedadlom)
11. Pri montáži dávajte pozor na ľavý a pravý smer.
12. Otvorte kryt. Vytiahnite háčik obočia dopredu.
13. Nastavte opierku uchopením zadných plastových držiakov a potiahnutím pásu.
SPÔSOBU BURNINGU
14. 1. Potiahnite kryt smerom dozadu; 2. Sklopte vrchlík; 3. Súčasne stlačte hornú časť tlačidla a stlačte dolné tlačidlo. 4. Stlačte rám nadol; 
5. Stlačte rám nadol; 6. Zastavte stlačenie, kým sa nezablokuje; 7.Zlepte rukoväť a používajte ju ako kufor.

NASTAVENIE TEL
15. 1. Ako je znázornené na obrázku 1 - Nastavenie operadla. Vytiahnite ľavý a pravý opasok cez nastaviteľnú sponu a potom zdvihnite 
operadlo.
2. Ako je znázornené na obrázku 2 - Nastavenie operadla. Stlačte ľavé a pravé okraje plastové zátky pre nastavenie operadla a ťahom dole, 
potom sa rozpustí sa; 3. Ako je znázornené na obrázku 3, nastavte operadlo na ľubovoľný uhol podľa požiadavky. 4. Ako je znázornené na 
obrázku 4, nožný stojan môže byť predĺžený a pohodlný na ležanie. Predĺženie pod opierku môžete odstrániť v závislosti od polohy 
dieťaťa. 5. Ako je znázornené na obrázku 5, operadlo sedadla je v polohe "Sedadlo"; 6. Ako je znázornené na obrázku 6, operadlo je v plne 
ležiacej polohe.
POUŽITIE BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU
POZNÁMKA: Uistite sa, používať bezpečnostné pásy na všetkých dôb VZNIKU unikal BABY
Detský kit.
16-1. Namontujte vozík.
16-2. Pripevnite bezpečnostné pásy na pás. Bezpečnostné spony sú umiestnené na oboch stranách telesa zámku. Keď počujete zvuk 
kliknutia, znamená to, že sú správne umiestnené.
16-3. Nastavte dĺžku sedadla tak, aby bolo pohodlné pre dieťa. Po stlačení tlačidla mimo bezpečnostného zámku sa bezpečnostné pásy 
môžu automaticky odpojiť.

 

FONTOS! A KÖVETKEZŐKET A KÖVETKEZMÉNYRE РЕФЕРЕНЦЕ

FIGYELEM! AZ ALKALMAZÁS ELŐTT OLVASSA EL EZEK AZ UTASÍTÁSOKAT, ÉS TUDJA MEGTALAK.
AZ ÖSSZEFOGLALÁS MEGFELELÉSÉNEK MEGSZÜNTETÉSE VONATKOZVA A GYERMEK BIZTONSÁGÁT
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UPOZORNENIE
1. Pred použitím vozíka skontrolujte, či sú všetky uzamykacie zariadenia uzamknuté.
2. Nenechávajte dieťa bez dozoru v kočíku.
3. Nevystavujte operadlo alebo inú časť, keď sú deti na vozíku. Presvedčte sa, či je bezpečnostný pás správne 
používaný.
4. Nepoužívajte vozík v nebezpečných priestoroch, ako je nerovný terén, schody, eskalátory, bazény a 
podobné terény.
5. Nedovoľte, aby deti stáli vo vozíku.
6. Maximálne zaťaženie vozíka je 15 kg.
7. Nezakladajte žiadne predmety na držadle vozíka, aby nedošlo k nárazu na stabilitu vozíka.
8. Na čistenie telesa vozíka nepoužívajte organické rozpúšťadlo. Používajte neutrálnu čistiacu handričku s 
handričkou na sedadle.
9. Maximálna hmotnosť koša je 4,5 kg.
10. Ak váš vozík nefunguje alebo je poškodený, okamžite ho prestaňte používať.
11. Tento kočík je vhodný pre dieťa vo veku 6-36 mesiacov, ktoré sa nepoužíva pre dieťa vo veku 0-6 mesiacov.
12. Nepoužívajte vankúš v sedačke s hrúbkou väčšou ako 10 mm.
13. Pred použitím si pozorne prečítajte pokyny a uložte ich pre budúce použitie. Ak sa použije pri nedodržaní 
pokynov, môže dôjsť k nehodám.
14. Prosím, nepríďte k ohňu.
15. Keď zastavíte kočík, nezabudnite použiť všetky brzdy, aby ste predišli nebezpečenstvu.

PÉČE A ÚDRŽBA
1. Pred použitím skontrolujte, či sú všetky komponenty vozíka v dobrom stave. Pri pravidelnej pravidelnej 
údržbe, ak sa niečo deje, prestaňte používať to pre bezpečnosť vášho dieťaťa.
2. Nepoužívajte dlhodobo v mokrých, studených alebo vysokoteplotných podmienkach, inak môže ľahko viesť 
k hrdzaveniu, starnutiu atď. a vplyv na životnosť výrobku.
3. Vyčistite vankúš: uvoľnite popruh a tlačidlo, po ručnom umývaní vysušte teplou vodou, neprekračujte 
expozíciu.
4. Pri čistení rámu vozíka nepoužívajte bielidlo. Vyhýbajte sa kontaktu kovových častí s vodou, aby ste predišli 
hrdzi a ovplyvnili životnosť výrobku.
5. Pravidelne kontrolujte vozík. Ak sa vyskytne problém, opravte ho včas.
6. Vyhnite sa nadmernej expozícii alebo teplu, inak spôsobí starnutie častí a vyblednutie tkanív.
7. Všetky rotujúce časti (ako sú kolesá, kĺby, atď.) Nie je možné pridať viskózne mechanické mazivo a mierne 
nariedené mazivo, aby sa zabránilo otáčaniu kvôli zvyškovému mazivu.

ODPORÚČANIA PRE BEZPEČNOSŤ

KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS
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1. ČÁSTI: 1. přední kapuce; 2. opěrky hlavy; 3.Colary; 4. centrální sedadlo; 5. odpočinku nohou; 6. přední kola; 7. rukojeť; 8. sklápěcí 
tlačítko; 9. Zadní část krytu; 10. Přední deska; 11. bezpečnostní pás; 12. košík;
13. Zadní kola;

FUNKČNÍ CHARAKTERISTIKY
2. Nastavte opěradlo; Opěradlo lze umístit a podle potřeby je také nastavit.
3. Pětibodový bezpečnostní pás. Bezpečnostní zámek. Stiskněte tlačítko automatického otevírání.
4. Nastavte opěrku nohou. Opěradlo lze nastavit podle polohy dítěte.
5. Tlačítko sklápění vozíku. Stiskněte horní tlačítko vlevo a současně stiskněte spodní tlačítko a pak vozík sklopte.
6. Tříbodové skládání. Složte vozík snadno a rychle.
7. Jednoduchá skládání, vhodnější pro matku.
8. Malá složená velikost, vhodná pro ukládání a přenášení.

POKYNY PRO VÝKRES
9. 1. - Stiskněte svorku pro odemknutí rámu; 2.- Zvedněte rukojeť směrem nahoru a zvedněte rám.
3. Zastavení kočárku končí, když uslyšíte kliknutí;
10. Instalace bezpečnostní desky -1. Vložte bezpečnostní panel do příslušného otvoru (Poznámka: poloha konvexního ramene musí být 
vyrovnána se sedadlem)
11. Při montáži dbejte na levé a pravé směry.
12. Otevřete kryt. Vytáhněte háček obočí dopředu.
13. Nastavte opěradlo uchopením zadních plastových držáků a vytažením pásu.
ZPŮSOBY BURNINGU
14. 1. Vytáhněte kryt směrem dozadu; 2. Sklopte kabinu; 3. Současně stiskněte horní část tlačítka, stiskněte dolní tlačítko. 4. Stiskněte 
rámeček dolů; 5. Stiskněte rámeček dolů; 6. Zastavte stisknutí tlačítka, dokud nebude uzamčeno; 7.Držte rukojeť a použijte jako kufr.

NASTAVENÍ TĚLO
15. 1. Jak je znázorněno na obrázku 1 - Nastavení opěradla. Vyjměte levý a pravý řemen nastavitelnou sponou a zvedněte opěradlo.
2. Jak je znázorněno na obrázku 2 - Nastavení opěradla. Stisknutím levého a pravého konce plastové zátky nastavte opěradlo a zatáhněte ji 
dolů a poté otevřete opěradlo; 3. Jak je znázorněno na obrázku 3, nastavte opěradlo v libovolném úhlu podle požadavku. 4. Jak je 
znázorněno na obrázku 4, nožní podstavec může být prodloužený a pohodlný k ležení. Prodloužení pod opěrku nohou lze odstranit v 
závislosti na pozici dítěte; 5. Jak je znázorněno na obrázku 5, opěradlo je v poloze "Seat"; 6. Jak je znázorněno na obrázku 6, opěradlo je v 
plně ležaté poloze.
POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU
UPOZORNĚNÍ: PROSÍM UJISTĚTE BEZPEČNOSTNÍ PÁS V JAKÉMKOLI ČASU PŘED ZABRÁNĚNÍM BABY SLEEPING
DĚTSKÝ KIT.
16-1. Namontujte vozík.
16-2. Upevněte bezpečnostní pásy v pásu. Bezpečnostní přezky jsou umístěny na obou stranách tělesa zámku. Když uslyšíte zvuk kliknutí, 
znamená to, že jsou správně umístěny.
16-3. Nastavte délku sedadla tak, aby byla pohodlná pro dítě. Bezpečnostní pásy lze automaticky odpojit, když stisknete tlačítko mimo 
bezpečnostní zámek.
 

DŮLEŽITÉ! UDRŽUJTE PRO BUDOUCÍ REFERENCE

VAROVÁNÍ! PŘED POUŽITÍM PŘEČTĚTE SI POZORNĚ TIETO POKYNY A UDRŽUJTE PRO DALŠÍ REFERENCE.
PORUCHA DODRŽOVÁNÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT BEZPEČNOST Vašeho dítěte

CZ

CZ

REQUISITO SEGURO



VAROVÁNÍ
1. Před použitím vozíku se ujistěte, že jsou všechna zajišťovací zařízení uzamknuta.
2. Nenechávejte dítě bez dozoru v kočáře.
3. Nepokládejte opěradlo nebo jinou část, když jsou děti na vozíku. Ujistěte se, že je bezpečnostní pás správně 
používán.
4. Nepoužívejte kočárku nebezpečná místa, jako jsou například hrubý terén, schody, eskalátory, bazénů a 
dalších podobných místech.
5. Nedovolte, aby děti stojící v vozíku.
6. Maximální zatížení vozíku je 15 kg.
7. Nezakládejte žádné předměty na držadlo vozíku, aby nedošlo k nárazu na stabilitu vozíku.
8. Pro čištění těla vozíku nepoužívejte organické rozpouštědlo. Používejte neutrální čistící hadřík s látkou na 
sedadle.
9. Maximální hmotnost koše je 4,5 kg.
10. Pokud váš vozík nefunguje nebo je poškozen, okamžitě ho přestaňte používat.
11. Tento vozík je vhodný pro dítě ve věku 6-36 měsíců, které se nepoužívá pro dítě ve věku 0-6 měsíců.
12. Nevkládejte sedák do vozíku o tloušťce větší než 10 mm.
13. Před použitím si pozorně přečtěte pokyny a uložte je pro budoucí použití. Pokud se používá při nedodržení 
pokynů, může dojít k nehodám.
14. Nepřipojujte se k ohni.
15. Při zastavení kočárku používejte všechny brzdy, abyste zabránili nebezpečí.

PÉČE A ÚDRŽBA
1. Před použitím zkontrolujte, zda jsou všechny součásti vozíku v dobrém stavu. Proveďte pravidelnou 
pravidelnou údržbu, pokud se něco nestane, prosím, přestanete ji používat pro bezpečnost vašeho dítěte.
2. Vyvarujte se používání dlouho mokré, chladu nebo vysoké teploty, jinak se může snadno vést ke korozi, 
stárnutí, atd. a ovlivnit životnost výrobku.
3. Vyčistěte polštář: uvolnit pevnou proužek a lisování se suší po mytí rukou teplou voda.Ne vyšší expozici.
4. Během čištění rámu vozíku nepoužívejte bělící prostředek. Zabraňte kontaktu kovových částí s vodou, aby 
nedošlo ke vzniku rzi a ovlivnění životnosti výrobku.
5. Pravidelně kontrolujte vozík. Pokud se vyskytne problém, opravte ho včas.
6. Vyvarujte se nadměrné expozice nebo tepla, jinak dojde ke stárnutí částí a vyblednutí tkání.
7. Všechny rotující součásti (jako například kola, spoje, apod.), Mohou být přidány do viskózní mechanické 
maziva a méně zředěný maziva, aby se zabránilo rušení otáčení v důsledku zbytků maziv.

DOPORUČENÍ PRO BEZPEČNOST

ÚDRŽBA A PÉČE

CZ



1. DIJELOVI: 1. prednja napa; 2. Naslon za glavu; 3.kolani; 4. središnje sjedalo za tijelo; 5. ostatak nogu; 6. prednji kotači; 7. rukovanje; 8. 
sklopivi gumb; 9. stražnja strana nadstrešnice; 10. prednja ploča; 11. sigurnosni pojas; 12. košaru;
13. Stražnji kotači;

KARAKTERISTIKE FUNKCIJE
2. Namjestite naslon sjedala; Naslon sjedala može se postaviti i također se može podesiti po potrebi.
3. Sigurnosni pojas s pet točaka. Sigurnosna bravica. Pritisnite gumb za automatsko otvaranje.
4. Podesite stopalo. Naslon sjedala može se podesiti prema položaju djeteta.
5. Tipka za preklapanje kolica. Pritisnite gornju tipku lijevo i pritisnite donji gumb zajedno, zatim preklopite kolica.
6. Presavijanje u tri točke. Presavijte košaricu lako i brzo.
7. Jednoručno preklapanje, prikladnije za majku.
8. Mala presavijena veličina prikladna za pohranu i nošenje.

UPUTE ZA CRTEŽ
9. 1. - Pritisnite stezaljku za otključavanje okvira; 2.- Povucite ručku prema gore za podizanje okvira.
3. Zastoj kolica završava kada čujete zvuk koji klikne;
10. Ugradnja Sigurnosne ploče -1. Umetnite sigurnosnu ploču u odgovarajući otvor (Napomena: konveksni položaj ramena mora biti 
poravnat sa sjedalom)
11. Prilikom montaže obratite pozornost na lijeve i desne upute.
12. Otvorite poklopac. Povucite kuku za obrve naprijed.
13. Namjestite naslon sjedala zahvaćajući stražnje plastične nosače i povlačenjem remena.
NAČIN BURNING
14. Povucite pokrov unatrag; 2. Presavijte krov; 3. Istovremeno pritisnite gornji dio gumba, pritisnite donju tipku. 4. Pritisnite okvir dolje; 
5. Pritisnite okvir dolje; 6. Prestanite pritiskati dok se ne zaključa; 7.Down ručka i koristiti kao kovčeg.

PODEŠAVANJE TIJELA
15. 1. Kao što je prikazano na slici 1 - Podešavanje naslona sjedala. Izvucite lijevi i desni remen kroz podesivu kopču, a zatim podignite 
naslon sjedala.
2. Kao što je prikazano na slici 2 - Podešavanje naslona sjedala. Pritisnite lijevi i desni kraj plastičnog čepa kako biste namjestili naslon 
sjedala i povucite ga prema dolje, zatim otvorite naslon sjedala; 3. Kao što je prikazano na slici 3, prilagodite naslon sjedala pod bilo kojim 
kutom na temelju zahtjeva. 4. Kao što je prikazano na slici 4, nosač stopala može biti izdužen i udoban za laganje. Produžetak ispod 
podnožja za noge može se ukloniti ovisno o položaju bebe; 5. Kao što je prikazano na slici 5, naslon sjedala je u položaju "sjedi"; 6. Kao što 
je prikazano na slici 6, naslon sjedala je u potpuno ležećem položaju.
UPOTREBA SIGURNOSNE VEZE
UPOZORENJE: MOLIMO, POBOLJITE VAŠU UPORABU SIGURNOSNE UREĐAJI U SVAKOM VREMENU ZA   SPRJEČAVANJE LOŠE ZA BABY
KIDS KIT.
16-1. Popravite kolica.
16-2. Pričvrstite sigurnosne pojaseve na struk. Sigurnosne kopče postavljene su na obje strane u tijelu za zaključavanje. Kada čujete zvuk 
klika, to znači da su ispravno postavljeni.
16-3. Podesite duljinu sjedala tako da bude udobna za dijete. Sigurnosni remeni se mogu automatski odvojiti kada pritisnete gumb izvan 
sigurnosne brave
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The warranty is provided by the company „Kika Group“ Ltd.
Commercial guarantee applies to the territory of Bulgaria. The guarantee is valid in cases where the damage is the result of a latent defect in
the components of the device, as well as during the exploitation through the warranty period.
The warranty period for the products manufactured by „Kika Group“ Ltd. is one year.
The guarantee applies only to the buyer purchased the product.

The guarantee does not apply in the following cases:
- Damage caused by the user as a result of non-compliance with instructions for use and installation;
- Established repaired in service by unauthorized persons;
- Damage caused by strikes, overloads or use non intended use;
- When cracked, broken or worn plastic parts;
- Under normal wear and tear of the product or its parts - tires, pedals, handles, faded, damaged or torn fabric / trim;
- Damaged caps, damaged raincoat and etc.
- Upon delivery of the product for repair in unsightly condition - uncleaned without taken sunshades, curtains, soft parts and other
accessories not related to service/repair.

Each repair is refected in the warranty card - it is recorded the date of  ling of the claim, a description of the damage and the way of repair,
names and signature of the person making the repair and stamp of the authorized service.
The product release in faultless condition should take place within a period of time, no more than twenty days from the date of  ling the
claim. The user is notifed of the service or vendor of the date of receipt of the product.

The warranty period is suspended during the time required for repair.

On the user‘s attention!
Dear customers, for timely and complete faults repair you should consider the following:
- Delivery of the product warranty is happening in the store where it was purchased, the customer must provide the warranty card together
with the receipt.

Authorized service of „Kika Group“ Ltd. is the sole authority in determining the right to warranty service in each particular defect.

guarantee the seller is responsible for the lack of correspondence of the goods with the contract under Article 108 and the security in
chl.112-115 of the Law on consumer protection.
The warranty includes repairing the product as activity regardless of the number of repairs.

Kika Group Ltd.
Bulgaria, Plovdiv 4000,
121 Vasil Levski str.
+359 (0) 32 51 51 51

www.kikkaboo.com

WARRANTY
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.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
.................................................................................................................................................................................
name, surname
.................................................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

PERFORMED WARRANTY REPAIRS

.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
..................................................................................................................................................................
name, surname
.........................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

Details of the buyer:
..................................................................................................................................................................
name, surname
Address:
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone

A shopping center:
.........................................................................................................................................................
name
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone
Name and type of product:
.........................................................................................................................................................
Date of Sale:...............................................................................................................................
day, month, year
Seller:........................................................................................................................................
name , surname
.........................................................................................................................................................
I refuse to carried out the checking of complexity and functionality of the product purchased in the store.
Valid text ishould be highlighted in the box with x

Buyer: .....................................                                    Seller: .....................................
                          signature                                                                           signature

PERFORMED WARRANTY REPAIRS
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Гаранционната карта се предоставя от фирма „Кика Груп” ООД.
Търговската гаранция важи за територията на Република България. Гаранцията е валидна в случаите, в които повредата е в резул-
тат на скрит дефект в компонентите на изделието, както и по време на експлоатацията през определения гаранционен период.
Гаранционният  срок за продукти произведени от „Кика Груп” ООД е 1 година. 
Гаранцията важи само за купувача закупил продукта.

Гаранцията не се прилага в следните случаи:
- при щети, нанесени от потребителя, вследствие на несъобразяване с инструкциите за употреба и монтаж;
- установен извършен ремонт в сервиз на неупълномощени лица;
- повреда предизвикана от удари, претоварвания или ползване по непредназначение;
- при спукани, счупени или износени пластмасови детайли;
- при нормално износване на продукта или негови части – гуми, педали, ръкохватки, избеляла, повредена или скъсана дамаска/
тапицерия;
- повредени капси, повреден дъждобран и др. подобни
- при предаване на продукта за ремонт в неугледно състояние – непочистен, без снети сенници, покривала, меки части и други 
аксесоари неподлежащи на сервизно обслужване.

Всеки ремонт се отразява в гаранционната карта – записва се датата на предявяване на рекламацията, описание на повредата и 
начинът за отстраняването й, имената и подписът на лицето, извършило ремонта, и се поставя печата на оправомощения сервиз.
Привежданeто на продукта в съответствие се извършва в срок, не по-голям от двадесет дни, считано от датата на предявяване на 
рекламацията. Потребителят се уведомява от сервиза или търговеца за датата на получаване на продукта.

Гаранционнят срок спира да тече през времето, необходимо за ремонта.

На вниманието на потребителя!
Уважаеми клиенти, за своевременното и пълно отстраняване на възникнали повреди трябва да имате предвид следното:
- предаване на стоката за гаранционно обслужване става в магазина, от който е закупена, като клиентът задължително трябва да 
предостави гаранционната карта в едно с касовата бележка.
- при предаване на продукта в магазина е необходимо да се попълни двустранен протокол за предявяване на рекламация.

Оторизираният сервиз на „Кика Груп” ООД е единственият компетентен орган в определянето правото на гаранционно обслужване 
при всеки конкретен дефект. Търговската гаранция не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранци-
ята по чл.112-115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл.108 и гаранцията по чл.112-115 от Закона за защита на потребителя.
Под гаранция се разбира единствено отремонтиране на изделието независимо от броя ремонти.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ



„Кика Груп”ООД
гр.Пловдив
ул.Васил Левски 121

тел.032/515151
BG

Търговската гаранция  не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранцията по чл. 112-
115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия  на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл. 108 и гаранцията по чл. 112-115 от Закона за защита на потребителя.  

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви реклама-
ция, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да 
избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин 
за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за 
него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114. 
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е без-
платно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремон-
та й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.
Чл. 113. (1) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(2) След изтичането на срока по ал. 1 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114.
(3) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.
(4) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните възможности:1. разваляне на договора 
и възстановяване на заплатената от него сума;2. Намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е 
незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потреби-
телската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане 
на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1
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Комплектността и изправността на продукта са удостоверени в търговския обект в мое присъствие.
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